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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลที่สร้างหรือน าเสนอความ

เป็นเควียร์จากตัวบทวรรณกรรมยุควิคตอเรียนตอนปลาย เร่ือง The Picture of 

Dorian Gray ของ  ออสกา ร์  ไวลด์  (Oscar Wilde)  ระหว่ างส านวนแปลของ  

อ.สนิทวงศ์ (พ.ศ. 2517) และ กิตติวรรณ ซิมตระการ (พ.ศ. 2552) โดยเฉพาะด้าน

ความเสน่หาเพศเดียวกัน (Homoreotics) และการแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศ 

                                                             
1 อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลและการล่าม (สายวิชาการแปล) ศูนย์การแปลและการลา่ม 
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(Effeminacy) ที่ผู้ประพันธ์ต้นฉบับสื่อความนัยไว้อย่างแนบเนียนผ่านตัวละครชายใน

เร่ือง ผู้วิจัยใช้ทฤษฎีเควียร์เพื่อนิยามและค้นหาความเป็นเควียร์ที่ปรากฏทั้งในต้นฉบับ

และฉบับแปล และใช้แนวคิดของอ็องเดร เลอเฟอแวร์ (André Lefevere) เป็นกรอบ

การวิเคราะห์ปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลต่อทัศนคติและแนวทางของ 

นักแปล ผู้วิจัยยังได้วิเคราะห์องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบท 

(Paratextual Elements) เพื่อพิจารณาปัจจัยนอกตัวบทที่เป็นตัวก าหนดกรอบการ

รับรู้ของผู้อ่านในเร่ืองเพศที่เบี่ยงเบนจากบรรทัดฐานของสังคม ผลการวิจัยพบว่า 

ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ บ่งชี้และขยายอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ของตัวละคร

ออกมาชัดเจนกว่าฉบับแปลของกิตติวรรณ ซิมตระการ และชัดเจนยิ่งกว่าตัวบท

ต้นฉบับ แต่การวิเคราะห์องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบทกลับ

ปรากฏว่าฉบับแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ มีองค์ประกอบที่บ่งชี้อย่างชัดเจนถึง

ประเด็นเร่ืองเพศ ทั้งน้ียังพบว่า คตินิยมของผู้แปลและขนบวรรณศิลป์ เป็นปัจจัยส าคญั

ที่ส่งผลต่อแนวทางการแปลทั้งสองฉบับ ส่วนผู้อุปถัมภ์มีอิทธิพลในการน าเสนอเร่ืองเพศ

เฉพาะในส านวนแปลของกิตติวรรณ ซิมตระการ 

ค ำส ำคัญ: 1. ทฤษฎเีควยีร์ 2. ออสการ์ ไวลด์ 3. การแปลวรรณกรรม  

4. ความเสน่หาเพศเดยีวกัน 5.ลักษณะค่อนไปทางสตรีเพศ 
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Abstract  

This paper aims to study the two Thai translations of The Picture 

of Dorian Gray, a late- victorian novel written by Oscar Wilde, in order to 

determine how the translations are ‘ queered’  in different periods, 

particularly the suggestive traits of homoeroticism and effeminacy implied 

by the male characters of the story.  The selected translations are the 

works of Aw Sanitwong ( 1974)  and Kittiwan Simtrakarn ( 2009) .  Queer 

Theory is adopted to analyse how the queered text are represented in the 

source text and the translations.  The concept of translation by André 

Lefevere provides a platform for the analysis of social and cultural factors 

influencing the translators’  attitudes and translation approaches. 

Paratextual elements were also analysed in order to see how they could 

frame the perception of the readers regarding the non- normative 

sexuality. It is found that the work of Aw Sanitwong suggests the queerness 

of the male characters more tangibly than the later version, and even 

more than the source text.  On the contrary, the paratextual elements in 

the translation of Kittiwan Simtrakarn seems to indicate the elements of 

sexuality in the narrative.  Ideology and poetics play a crucial role in 

shaping the translation approaches of both translations while, patronage 

produces great influence only in the translation of Kittiwan Simtrakarn. 
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บทน า 

 เม่ือศึกษาวิจัยการแปลวรรณกรรมต่างยุคสมัยในประเด็นเร่ืองความเบี่ยงเบน

ออกจากขนบทางเพศ (gender norm) ของสังคมด้วยมุมมองของทฤษฎีเควียร์ 

(Queer) สมมติฐานเบื้องต้นน่าจะมีอยู่ว่า ส านวนแปลยุคที่เก่ากว่าน่าจะมีแนวคิด 

ค่อนไปทางอนุรักษ์นิยมและไม่เห็นด้วยกับการแสดงออกทางเพศที่ผิดเพี้ยนไปจาก

ค่านิยมของสังคม โดยผู้แปลอาจจะพยายามกลบหรืออ าพรางร่องรอยความเป็นเควียร์

ของต้นฉบับเสีย ในขณะที่นักแปลยุคใหม่จากสังคมที่เปิดกว้างและยอมรับความ

แตกต่างทางเพศมากขึ้น น่าจะไม่มีปัญหาในเร่ืองความหลากหลายทางเพศที่ปรากฏใน

ตัวบท อย่างไรก็ตาม เม่ือศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian 

Gray (ค.ศ. 1891) ของออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde) นักประพันธ์และกวีชื่อดังชาว

ไอริชกับฉบับแปลสองฉบับที่ห่างกันถึง 35 ปีของ อ.สนิทวงศ์ (เงาบาป โดยส านักพิมพ์

แพร่พิทยา พ.ศ. 2517) และกิตติวรรณ ซิมตระการ (ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ โดย

ส านักพิมพ์ฟรีฟอร์ม พ.ศ. 2552) ผู้วิจัยกลับพบว่าฉบับแปลของ อ.สนิทวงศ์ มีการ 

แต่งเติมและเลือกใช้ค าที่สะท้อนถึงภาพลักษณ์ของความแตกต่างหรือความเป็นเควียร์ 

ที่ชัดเจน โดยดูจะชัดเจนมากกว่าต้นฉบับที่ผู้ประพันธ์พยายามซุกซ่อนนัยความเป็น 

เควียร์เอาไว้ด้วยกลวิธีการประพันธ์อันแยบยลและสุนทรียศิลป์ที่งดงาม ในขณะที่

ส านวนแปลของนักแปลรุ่นใหม่อย่างกิตติวรรณ ซิมตระการ กลับไม่มีการผลักดัน 
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อัตลักษณ์ทางเพศใดๆ ให้เด่นชัดไปกว่าที่ต้นฉบับเป็นข้อสังเกตเหล่าน้ีจึงเป็นที่มาของ

ประเด็นวิจัยในการศึกษาความสัมพันธ์เชิงอ านาจของการแปลที่มีต่อการสร้างลักษณะ

ความเป็นเควียร์ให้ปรากฏ เพื่อพิจารณาว่าการแปลเป็นเคร่ืองมือส าคัญที่ใช้ถ่ายทอด

และน าเสนอประเด็นเก่ียวกับเน้ือหาเร่ืองเพศที่เบี่ยงเบนไปจากขนบของสังคมใน 

บทแปลได้อย่างไร การศึกษาวิเคราะห์จะครอบคลุมไปถึงสาเหตุที่ท าให้การแปลของทั้ง

สองส านวนสวนทางกับค่านิยมในเร่ืองเพศที่แตกต่างของสังคมในแต่ละยุค โดยจะศึกษา

ปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรมที่ มีอิทธิพลต่อการแปลอันได้แก่ คตินิยมของตัวผู้แปล  

ขนบการแปลร่วมสมัยของผู้แปล และปัจจัยในระบบอุปถัมภ์อย่างส านักพิมพ์ที่มีส่วน

ก าหนดแนวทางการแปล  

ทบทวนวรรณกรรม 

 1. ทฤษฎีเควียร์ (Queer Theory)  

 ในสมัยก่อน หากกล่าวถึงเร่ืองเพศแล้ว เพศหญิงและเพศชายคือบรรทัดฐาน

ของการแบ่งกลุ่มคนตามเพศสภาพ (sexuality) ที่สังคมยอมรับและรับรู้ แต่แนวคิดตาม

ทฤษฎียุคใหม่ในเร่ืองเควียร์ กลับมองว่าอัตลักษณ์ของความเป็นชายหรือหญิง ล้วนเป็น

สิ่งที่สังคมก าหนดขึ้นและยึดถือเป็นกระแสหลัก ในขณะที่กลุ่มคนที่ต่างออกจากบรรทัด

ฐานเหล่าน้ี กลับถูกมองหรือประนามว่าเป็นความผิดปกติ ส่วนพฤติกรรมทางเพศ 

ที่สังคมให้การยอมรับน้ัน ถูกตีกรอบไว้ว่าจะต้องเป็นความรักแบบเพศตรงข้าม 

(Heterosexuality) กล่าวคือคู่ของเพศชายและเพศหญิงเท่าน้ัน โดยมากแล้วคนมักจะ

เข้าใจว่าเควียร์รวมถึงแค่กลุ่มรักร่วมเพศอย่างเกย์และเลสเบียน แต่แท้จริงแล้วเควียร์

ครอบคลุมและขยายความหมายได้มากกว่าน้ัน ฮัลเพอรินให้ค าจ ากัดความเควียร์ว่าเป็น
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สิ่งใดก็ตามท่ีประหลาด ผิดแผกไปจากปกติ เบี่ยงเบนไปจากกฎเกณฑ์ที่ตั้งไว้ ไม่เป็นไป

ตามกระแสหลัก เควียร์ไม่จ าเป็นจะต้องระบุถึงค าใดเป็นพิเศษ เพราะถือว่าเร่ืองเพศ

เป็นอัตลักษณ์ที่ปราศจากความแท้จริงหรือสารัตถะ (essentialism) เควียร์จึงเป็น 

อัตลักษณ์ที่ตรงข้ามกับสิ่งที่สังคมยึดเป็นบรรทัดฐาน (Halperin, 1995, p. 62 อ้างถึง

ใน Nagoshi, Nagoshi & Brzuzy, 2014, p. 22) โดยรวมแล้ว เควียร์จึงหมายถึงบุคลกิ

หรือพฤติกรรมที่เบี่ยงเบนไปจากขนบของสังคมในแง่มุมของเพศสภาพและการ

แสดงออกของแต่ละเพศแบบที่สังคมให้การยอมรับ 

 ในปัจจุบัน กระแสการศึกษาเร่ืองเพศครอบคลุมไปถึงเพศชายขอบอ่ืนๆ  

ที่ไม่ได้อยู่ในกระแสหลักตามขนบสังคม และน าไปสู่การคิดค้นทฤษฎีใหม่ๆ เพื่อใช้

อธิบายแนวคิดและวิพากษ์สังคม วรรณกรรม หรือประวัติศาสตร์ได้หลากหลายแง่มุม

มากขึ้น ทฤษฎีเร่ืองเพศที่ต่อต้านแนวคิดกระแสหลักทฤษฎีหน่ึงคือ ทฤษฎี เควียร์ 

(Queer Theory) ซ่ึง Merriam-Webster ให้ความหมายว่าเป็นแนวทางการศึกษา

วรรณกรรมและวัฒนธรรมซ่ึงปฏิเสธเพศสภาวะและลักษณะทางเพศแบบดั้งเดิม  

สปาร์โก (1999, น. 4) สรุปแนวทางของทฤษฎีเควียร์ไว้ว่า “ทฤษฎีเควียร์เป็นแนวคิด

เชิงวิพากษ์ที่หลากหลายและสนใจประเด็นเร่ืองเพศ เช่น การตีความวรรณกรรม 

ภาพยนตร์ ดนตรี และภาพลักษณ์ทางวัฒนธรรม การวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงอ านาจ

และความสัมพันธ์เชิงสังคม การวิพากษ์บรรทัดฐานทางเพศและกฎเกณฑ์ของเพศภาวะ

และเพศวิถี รวมถึงการศึกษาชีวิตของคนข้ามเพศ พฤติกรรมทางเพศที่ท้าทายศีลธรรม

และกฎเกณฑ์ทางสังคม” แนวคิดที่สัมพันธ์กับการใช้ทฤษฎีเควียร์วิเคราะห์วรรณกรรม

มากที่สุดแนวคิดหน่ึง คือแนวคิดของอีฟ เซ็ดจ์วิก (Eve Sedgwick) นักทฤษฎีชื่อดัง 

ที่สนใจค้นหาว่ามีความคิดใดที่สังคมสมัยใหม่ไม่ยอมรับแฝงอยู่ในข้อความหรือ 
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วาทกรรมหรือไม่ โดยเฉพาะเม่ือความคิดเหล่าน้ันขัดกับขนบของสังคม เช่น เร่ืองคนรัก

เพศเดียวกันซ่ึงสมัยก่อนเป็นสิ่งที่สังคมรังเกียจ ในกระแสหลักย่อมมองว่าความรักของ

คู่รักต่างเพศมีอ านาจเป็นบวก ส่วนการรักเพศเดียวกันต้องเป็นลบและต้องปิดบังเอาไว้ 

เม่ือมีการน าแนวคิดน้ีมาใช้วิเคราะห์วรรณกรรมหลักต่างๆ เพื่อหาความผิดปกติหรือ

ส ารวจความเป็นเควียร์ที่ซุกซ่อนหรือปรากฎในวรรณกรรม เราเรียกการกระท าเช่นน้ีว่า 

‘Queering the Canon’ โดยค าว่า Queer ในที่น้ีเป็นค ากริยา แปลว่า หาหลักฐานที่

กระแสหลักปกปิดเอาไว้ (ปีเตอร์ แจ็คสัน, 2550) 

 การศึกษาเร่ืองเควียร์และการแปลนอกจากช่วยให้เราได้เรียนรู้ท าความเข้าใจ

วัฒนธรรมที่แตกต่างแล้ว ยังเป็นการสร้างพื้นที่เพื่อการสื่อสารทางอ้อม เควียร์ไม่ใช่แค่

เร่ืองการเรียกร้องสิทธิทางเพศอย่างที่คนส่วนใหญ่เข้าใจ เช่นเดียวกับการแปลที่ไม่ใช่  

แค่เพียงการสร้างสมมูลภาพทางความหมาย (Equivalence) ระหว่างภาษาหน่ึงกับ 

อีกภาษาหน่ึงเท่าน้ัน สเปอร์ลิน (2014, p. 202) กล่าวว่า การแปลไม่ใช่แค่เป็นการ

ถ่ายทอดหัวข้อหรือเน้ือหาแตเ่พียงอยา่งเดียว ในบางคร้ังการแปลยังพยายามสื่อใจความ

ส าคัญของตัวบทตน้ฉบับ ด้วยการใช้อิสระทางภาษาเพิ่มสัมผัสรับรู้ของผู้อ่าน และน าพา

ผู้อ่านไปท าความเข้าใจสารที่ผู้เขียนอาจจะซ่อนเร้นไว้  

ทฤษฎีเควียร์จะสอนให้เราอ่านวรรณกรรมด้วยมุมมองที่แตกต่าง แทนที่จะ

วิเคราะห์วิจารณ์ตามท้องเร่ือง เน่ืองจากทฤษฎีเควียร์มีแนวคิดของการขบถต่อคตินิยม

ดั้งเดิมอยู่แล้ว ดังน้ัน เม่ือมองด้วยมุมมองแบบเควียร์ เราจะเห็นว่าการแสดงออกของ

มนุษย์ในรูปแบบต่างๆ มีความประหลาดมากกว่าที่เราคิดว่าเป็นไปได้ ซ่ึงก็เหมือนการ

พาผู้อ่านออกจากกรอบของความปกติ เพื่อจะได้ตั้งค าถามที่น าไปสู่การค้นหาประเด็น

ใหม่ๆ เช่น เหตุใดจึงใช้ค าว่า ‘beautiful man’ แทนที่จะเป็น ‘beautiful woman’ 
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เหตุใดตัวละครบางตัวถึงเป็นโสดและมีพฤติกรรมที่แปลกออกไป รวมถึงการตั้งค าถาม

ถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร ว่าแท้จริงแล้วตัวละครมีบุคลิกความเป็นเควียร์ 

มากน้อยเพียงใด ส่วนการแปลก็เป็นเคร่ืองมือที่มีอ านาจในการสะท้อนความเป็นเควียร์

ให้แสดงออกในรูปแบบใดก็ตามที่ผู้แปลต้องการ อาจจะเป็นการแทรกแซงของผู้แปล

เพื่อให้อัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ชัดเจนขึ้ นและสร้างพื้นที่การรับรู้ หรืออาจจะ 

กลบเกลื่อนให้สูญหายเพื่อให้สอดคล้องกับข้อจ ากัดของวัฒนธรรมและขนบดั้งเดิม ทั้งน้ี

ขึ้นอยู่กับว่าตัวผู้แปลเองมีทัศนคติอย่างไรกับความเป็นเควียร์ และจุดประสงค์ของ 

การแปลน้ันเป็นไปในทิศทางใด  

2. ทฤษฎกีารแปลของอ็องเดร เลอเฟอแวร์ (André Lefevere) 

 เลอเฟอแวร์พัฒนาทฤษฎีของตนขึ้นมาจากทฤษฎีพหุระบบ (Polysystem 

Theory) ของอิตามาร์ อีเวน-โซฮาร์ (Itamar Even-Zohar) ที่มองว่าวรรณกรรมเป็น

ระบบที่มีความซับซ้อน กล่าวคือวรรณกรรมไม่ใช่เร่ืองของตัวบทแต่เพียงอย่างเดียว  

แต่ยังหมายถึงมุมมองทางวรรณกรรมอีกหลายด้าน เขามองว่าการแปลคือการกระท าที่

อยู่ภายใต้อิทธิพลของขนบและองค์ประกอบเฉพาะด้านที่สัมพันธ์กับระบบในสังคม 

(Lefevere, 1992, p. 13) ทฤษฎีของเลอเฟอแวร์จึงมุ่งเน้นไปที่การพิสูจน์ปัจจัยที่เป็น

รูปธรรมซ่ึงก ากับควบคุมการรับรู้ การยอมรับ และการปฏิเสธตัวบทวรรณกรรมอย่าง

เป็นระบบ เลอเฟอแวร์มองว่าปัจจัยควบคุมเหล่าน้ีผลักดันให้เกิดการเขียนขึ้นใหม่ 

(rewriting) ก่อให้เกิดการสร้างงานวรรณกรรม และยังคอยก ากับการบริโภคงาน

วรรณกรรมของสาธารณชนทั่วไป สิ่งที่ กระตุ้นให้เกิดการเขียนขึ้นใหม่คือปัจจัย 

ทางคตินิยม (ideological) ซ่ึงหมายถึงการปฏิบัติตามหรือต่อต้านคติ นิยมหลัก  
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และปัจจัยในด้านขนบวรรณศิลป์ (poetological) ซ่ึงหมายถึงการปฏิบัติตามหรือ

ต่อต้านขนบทางวรรณศิลป์หลักหรือขนบที่ได้รับความนิยม (Munday, 2012, p. 193) 

 การแปลคือรูปแบบการเขียนขึ้นใหม่ที่เห็นได้ชัดที่สุดและได้รับอิทธิพลมาก

ที่สุดจากปัจจัยเชิงสังคมและวัฒนธรรม เน่ืองจากการแปลเป็นเคร่ืองมือที่สามารถ

สื่อสารให้ผู้อ่านตัวบทฉบับแปลได้รับรู้หรือมองเห็นภาพที่ผู้เขียวต้นฉบับต้องการสื่อสาร

ภายใต้ขอบเขตของวัฒนธรรมต้นทาง จาง (2012, p. 754) กล่าวว่า ถึงแม้เลอเฟอแวร์

จะมองข้ามทฤษฎีการแปลในเชิงภาษาศาสตร์ไป แต่ก็ได้พิจารณาลึกลงไปกว่าข้อจ ากัด

เร่ืองภาษาและมุ่งเน้นไปที่ความสัมพันธ์ระหว่างการแปลและวัฒนธรรม แก่นทฤษฎี 

การแปลของเลอเฟอแวร์จึงเป็นเร่ืองของการบิดแปร (manipulation) และการเขียน

ขึ้นใหม่ซ่ึงปัจจัยหลักที่มีอิทธิพลต่อการแปลดังเช่นที่กล่าวไว้ข้างต้น ก็คือคตินิยมและ 

ขนบวรรณศิลป์ ตามทฤษฎีของเลอเฟอแวร์แล้ว บุคคลสองกลุ่มที่ควบคุมการแปลได้แก่ 

ผู้เชี่ยวชาญ และผู้อุปถัมภ์ 

 2.1 ผู้ เชี่ยวชาญ (professional) คือกลุ่มคนหรือสถาบันภายในระบบ

วรรณกรรมที่พยายามควบคุมระบบวรรณกรรม และมีส่วนอย่างมากในการก าหนด  

ขนบวรรณศิลป์หลัก (dominant poetics) บุคคลส าคัญในกลุ่มน้ีได้แก่ นักวิจารณ์ 

อาจารย์ และนักแปลซึ่งมักจะใช้อ านาจสกัดวรรณกรรมบางประเภทที่เห็นได้ชัดเจนว่า

ขัดต่อขนบวรรณศิลป์หลักที่งานวรรณกรรมควรจะเป็น และควบคุมทิศทางของคตินิยม

ที่สังคมควรจะรับรู้หรือยอมรับ (Lefevere, 1992, p. 14) นักวิจารณ์และอาจารย์มักจะ

ประเมินและตัดสินว่างานใดควรน ามาศึกษาหรือได้รับการยกย่อง ส่วนตัวนักแปลเองก็มี

อ านาจตัดสินใจว่าขนบวรรณศิลป์ใดจะมีอิทธิพลต่อกลวิธีและงานแปลงานของตน 



118 
 

 2.2 ผู้อุปถัมภ์ (patronage) เป็นปัจจัยนอกระบบวรรณกรรมซ่ึงมีส่วน

ก าหนดคตินิยมหลักของวรรณกรรมมากกว่าปัจจัยด้ายขนบวรรณศิลป์ ผู้ อุปถัมภ์

เปรียบเสมือน ‘อ านาจ’ ในการขยายหรือจ ากัดการอ่าน การเขียน และการเขียน

วรรณกรรมขึ้นใหม่ (Lefevere, 1992, p. 16) ผู้อุปถัมถ์เป็นได้ทั้งบุคคล กลุ่มคน หรือ

สถาบันที่พยายามจัดวางระเบียบความสัมพันธ์ระหว่างระบบวรรณกรรมและระบบอ่ืนๆ 

ซ่ึงเม่ือรวมกันแล้วจะกลายเป็นสังคมหรือวัฒนธรรม ผู้อุปถัมภ์อาจจะเป็นบุคคลที่มี

อ านาจและมีอิทธิพลในประวัติศาสตร์ หากเป็นกลุ่มบุคคลก็จะได้แก่ ส านักพิมพ์ 

สื่อมวลชน ผู้มีอ านาจในระบบการเมืองหรือพรรคการเมือง ในขณะที่ผู้อุปถัมภ์ใน

รูปแบบสถาบันจะเป็นผู้วางระเบียบการกระจายวรรณกรรม และวางกรอบแนวคิดทาง

วรรณกรรม ผ่านองค์กรหรือกิจกรรมเช่น สถาบันการศึกษาระดับชาติ การพิจารณา

คัดเลือกบทความทางวิชาการ และการจัดวางระบบการศึกษา (Munday,  2012,  

p. 195) 

ในการพิจารณาปัจจัยเชิงสังคมวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อทิศทางการแปลน้ัน อิทธิพล

เชิงคตินิยมน้ันมีความส าคัญมากที่สุด เน่ืองจากสามารถอ้างอิงได้ถึงคตินิยมส่วนบุคคล

ของนักแปล หรือคตินิยมที่ผู้อุปถัมภ์ก าหนดให้นักแปลปฏิบัติตาม ในขณะที่ การ

พิจารณาด้วยขนบวรรณศิลป์จะเชื่อมโยงถึงขนบวรรณศิลป์หลักในวัฒนธรรมปลายทาง 

แต่เม่ือรวมองค์ประกอบทั้งสามด้านเข้ากันแล้ว ทั้งคตินิยม ขนบวรรณศิลป์และ 

ผู้อุปถัมภ์ ต่างก็เป็นตัวควบคุมกลวิธีการแปลและแนวทางแก้ไขปัญหาเฉพาะด้าน

ส าหรับการแปลด้วยกันทั้งสิ้น 
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ความเป็นเควียร์ในต้นฉบบั 

 The Picture of Dorian Gray เป็นนวนิยายที่มีชื่อเสียงในเร่ืองความนัยของ

ตัวละครที่ผิดไปจากขนบทางเพศของสังคมที่เราอาจจะเรียกได้ว่าคือความเป็นเควียร์ 

ทั้งๆ ที่ตัวนิยายเองไม่ได้มีเน้ือหาหรือข้อความใดๆ ที่บ่งชี้ประเด็นน้ีอย่างโจ่งแจ้ง จึงมี

การวิเคราะห์วิพากษ์วรรณกรรมเร่ืองน้ีอยู่บ่อยคร้ัง เพื่อส ารวจร่องรอยการขบถต่อ

บรรทัดฐานทางเพศของสังคม เพื่อค้นหารหัสหรือสิ่งบ่งชี้ความสัมพันธ์หรือการ

แสดงออกในเชิงเควียร์ที่ผู้เขียนสอดแทรกหรืออ าพรางไว้ กระบวนการเหล่าน้ีสอดคล้อง

กับแนวทางของทฤษฎีเควียร์ที่ต้องการหาความผิดปกติและศึกษาสิ่งที่แปลกประหลาด

ไปจากขนบกระแสหลักของตัวละครในวรรณกรรม การวิเคราะห์หาความเป็นเควียร์ใน

ตัวบทเร่ืองน้ี คงหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องท าความรู้จักชีวิตและผลงานของออสการ์ ไวลด์ 

เสียก่อน เพราะตัวตนของไวลด์มีอิทธิพลอย่างมากต่อแนวคิด ความหมาย และการ  

ท้าทายทัศคติทั่วไปของสังคมในยุควิคตอเรียน 

ออสการ์ ไวลด์ และ The Picture of Dorian Gray 

 ออสการ์ ไวลด์ มีผลงานประพันธ์มากมายไม่ว่าจะเป็นเร่ืองสั้น บทละคร 

นิทาน และบทกวี เช่น The Canterville Ghost (1887) และ Fairy Tales of Oscar 

Wilde (1888) รวมถึงบทละครเร่ืองเอก The Importance of Being Earnest  (1899) 

ที่ได้รับความนิยมอย่างมาก ถึงแม้จะมีผลงานขึ้นชื่อมากมาย แต่ The Picture of 

Dorian Gray (1891) กลับเป็นนวนิยายเร่ืองยาวเพียงเร่ืองเดียวในชีวิตของเขา 

นอกจากฝีมือการประพันธ์ที่ลือเลื่องแล้ว ชีวิตส่วนตัวของเขาก็โดดเด่นไม่แพ้ กัน  
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ไวลด์มีรสนิยมที่ฉีกออกจากขนบในสังคมยุควิคตอเรียน ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองการแต่งกาย 

ชีวิตความเป็นอยู่ รวมถึงข่าวลือเร่ืองรสนิยมทางเพศ เขาถูกฟ้องร้องในข้อหามี

พฤติกรรมอนาจารกับบุรุษอ่ืนซ่ึงเป็นเร่ืองผิดกฎหมายของสังคมในยุคน้ัน โดยเอกสาร

หลักฐานที่ฝ่ายโจทก์ยกมาใช้สนับสนุนการกล่าวอ้างความผิด ก็คือเน้ือความบางส่วน

จากนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ที่ทนายอ้างว่าแสดงนัยยะว่าผู้แต่ง

หลงใหลและปรารถนาคนเพศเดียวกัน 

 ในวงการศึกษาเร่ืองเควียร์ ออสการ์ ไวลด์ เป็นบุคคลที่ถูกพูดถึงและมีการ

หยิบยกตัวตนและผลงานของเขามาศึกษาและวิพากษ์มากที่สุดคนหน่ึง เหตุเพราะชีวิต

ของไวลด์ห้อมล้อมไปด้วยองค์ประกอบของความเป็นเควียร์ที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็น

ท่าทีของการปฏิเสธอัตลักษณ์ที่ตายตัว กล่าวคือ การไม่ประพฤติปฏิบัติและด าเนินชีวิต

ตามมาตรฐานสังคมแบบผู้ชายทั่วไปในยุคน้ัน การใช้ภาพพจน์ที่แสดงถึงความเป็น 

เควียร์ในงานเขียนหลายชิ้น สิ่งส าคัญอีกอย่างคือการท าความเข้าใจก่อนว่า เม่ือเราพูด

ถึงประเด็นเก่ียวกับความเสน่หาทางเพศในสมัยวิคตอเรียนน้ัน ยังไม่มีการบัญญัติค าว่า 

Homosexuality (รักร่วมเพศ) และ Heterosexuality (รักต่างเพศ) ขึ้น ดังน้ันเราคง

ไม่อาจเรียกตัวตนและสิ่งที่ไวลด์พยายามสื่อสารผ่านงานประพันธ์ว่าเป็นพวกรักร่วมเพศ

ได้ ค าว่าเควียร์ (Queer) จึงน่าจะเหมาะสมกว่าส าหรับบริบทที่เราใช้เรียกวิถกีารด าเนิน

ชีวิตทีผ่ิดแผกไปจากกฎเกณฑ์ที่สังคมของไวลด์ยอมรับ 

 The Picture of Dorian Gray เป็นเร่ืองราวความสัมพันธ์ของเด็กหนุ่มชื่อ 

โดเรียน เกรย์ ผู้มีหน้าตางดงามราวเทพบุตร กับบาซิล จิตรกรผู้ลุ่มหลงรูปลักษณ์ของ 

โดเรียน และลอร์ดเฮนรี หนุ่มเจ้าสังคมที่มักใช้วาจาเชิงปรัชญาเสียดสีสังคมและชื่นชอบ
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ปรัชญาสุขนิยม ด้วยอิทธิพลของลอร์ดเฮนรี โดเรียนเร่ิมหลงใหลรูปโฉมของตนมากขึ้น 

คร้ันเม่ือได้รับของขวัญเป็นภาพวาดเหมือนตัวจริงจากบาซิล โดเรียนจึงอธิษฐานขอให้

รูปกายของเขางดงามคงอยู่เช่นน้ีเสมอไป และให้ริ้วรอยแห่งความชั่วร้ายหรือกาลเวลา

น้ันปรากฏบนรูปวาดแทน ทุกสิ่งเป็นไปตามค าอธิษฐาน ยิ่งโดเรียนหลงมัวเมากับชีวิต

เสเพลและสร้างความผิดชั่วร้ายมากเพียงใด รูปวาดก็จะยิ่งฉายชัดถึงความน่ากลัว 

ในขณะที่โดเรียนยังคงเป็นหนุ่มรูปงามไม่มีวันเปลี่ยน แต่รูปภาพน้ันกลับน่าเกลียดขึ้น

ทุกวันจนเหมือนปีศาจร้าย เขาเร่ิมหวาดกลัวความจริงที่ซุกซ่อนไว้จนขาดสติและน าไปสู่

โศกนาฏกรรมของตัวละคร 

 ผลงานชิ้นน้ีเป็นงานเขียนที่มีผู้วิเคราะห์ว่าไวลด์ใส่ความเป็นตัวตนของเขา 

ลงไป เพราะเน้ือหาเกิดในยุคร่วมสมัยกับผู้เขียน และยังเสียดสีชีวิตความเป็นอยู่และ

สภาพสังคมของผู้คนชั้นสูงในสมัยน้ัน นอกจากน้ี ไวลด์ยังจงใจแฝงประเด็นเร่ืองเพศ 

ที่บิดเพี้ยนไปจากขนบทางเพศของสังคมไว้ในตัวบท ทั้งการแสดงออกถึงความเสน่หาใน

เพศเดียวกัน (Homoreotics) ระหว่างตัวละครชาย และอากัปกิริยาที่ตัวละครชาย

แสดงออกละม้ายคล้ายสตรีเพศ (Effeminacy) เน้ือหาเหล่าน้ีอาจจะเป็นความพยายาม

ของไวลด์ ในการท้าทายกฎเกณฑ์เร่ืองเพศที่สังคมก าหนดกรอบไว้ ไวลด์พยายามใช้

กลวิธีการเล่าเร่ืองที่หลากหลายเพื่อสื่อถึงความสัมพันธ์ในเชิงเสน่หาของตัวละครชาย 

และใช้รูปแบบการเขียนที่มีวรรณศิลป์และเน้ือความที่ก ากวม วิธีการเหล่าน้ีช่วยให้ไวลด์

มีอิสระมากขึ้นในฐานะนักเขียน เขาสามารถแอบแฝงความลับหรือสารบางอย่างไว้ใน

ผลงานของเขาได้อย่างแนบเนียน และเบี่ยงเบนความสนใจผู้อ่านไปจากประเด็นที่

อ่อนไหว  
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 อีฟ เซดจ์วิก นักวิชาการเควียร์ชื่อดังชี้ว่า สาเหตุส าคัญที่ไวลด์ต้องปิดบังความ

ปรารถนาเพศเดียวกันในผลงานของเขาน้ันเป็นเพราะยุคสมัยที่มีการผลิตตัวบทขึ้น 

เน่ืองจากประเด็นเหล่าน้ีเป็นสิ่งต้องห้ามของสังคมวิคตอเรียนตอนปลาย การจะสร้างให้

องค์ประกอบของตัวบทมีรากฐานที่ชี้ชัดไปในทิศทางของเพศที่ขัดต่อขนบสังคมจึงเป็น

สิ่งที่ผู้ประพันธ์ไม่อาจท าได้ (Kaye, 2004, p. 214) ด้วยสาเหตุน้ี ไวลด์จ าเป็นต้องปดิบงั

และสร้างผลงานให้อยู่ในกรอบของกฎเกณฑ์สังคม และสร้าง ‘วัจนกรรมเงียบ’ หรือ 

‘speech act of silence’ เพื่อหลบซ่อนประเด็นที่แท้จริงที่เขาต้องการ ถึงแม้จะไม่ได้

สื่อสารออกมาตรงๆ แต่ความรู้สึกที่ผู้อ่านจับต้องได้ก็ปรากฏให้เห็นตลอดทั้งเร่ือง ไม่ว่า

จะเป็นการหมกมุ่นเร่ืองความงามในเพศชายของตัวละคร และการพรรณนาจริตนิยมที่

มีความเป็นหญิงของตัวละครชาย องค์ประกอบเหล่าน้ีจะไม่สามารถสื่อถึงการท้าทาย

ภาพพจน์ทางเพศที่สังคมยึดถือได้เลย หากไม่ได้รับการประดิษฐ์และเรียบเรียงด้วยฝีมือ

ของไวลด์ 

ความเสน่หาในเพศเดียวกันระหว่างตัวละครชาย (Homoerotics)  

 ถึงแม้เน้ือหาในนวนิยายจะค่อนข้างจงใจปิดบังซ่อนเร้นความเป็นเควียร์ไว้  

แต่ความสัมพันธ์ของตัวละครหลักเพศชายทั้งสามคน จะสามารถเข้าใจได้ก็ด้วยบริบท

กลุ่มชายที่พึงพอใจและมีความเสน่หาในเพศเดียวกันเท่าน้ัน โดยที่ความปรารถนาทาง

เพศในที่น้ีไม่จ าเป็นต้องหมายถึงบริบทของความรักใคร่ หรือความสัมพันธ์ทางเพศเสมอ

ไป คนในเพศเดียวกันก็อาจจะหลงใหลได้ปลื้ม มีความเสน่หาหรือใฝ่เพศเดียวกันก็ได้ 

อาจเป็นการชื่นชมความงามของรูปลักษณ์หรือกิริยามารยาทของบุคคลน้ันๆ แต่ก็ไม่ได้



123 
 

หมายความว่าจะมีจิตปฏิพัทธ์ถึงขนาดต้องการได้มาเป็นคู่รัก ดังน้ันความเสน่หาใน 

เพศเดียวกันในเร่ือง The Picture of Dorian Gray จึงไม่ได้หมายความว่าตัวละครเปน็

กลุ่มรักร่วมเพศเสียทีเดียว แต่อาจมีความสัมพันธ์ การแสดงออก รวมถึงความรู้สึก 

ต่อกันที่ซับซ้อนและแปลกประหลาด ไม่เหมือนสิ่งที่สังคมยอมรับว่าเป็นลักษณะที่  

เพศชายควรจะเป็น และความซับซ้อนเช่นน้ีเองทีส่ั่นคลอนความม่ันคงทางเพศ (gender 

stability) ทา้ทายขนบเร่ืองเพศตามกระแสหลัก เพราะตามปกติแล้ว ความเสน่หาควร

เกิดระหว่างบุคคลเพศตรงข้ามเท่าน้ัน การหลุดออกจากกรอบของเพศกระแสหลักจึง

กลายเป็นการแสดงออกของเควียร์รูปแบบหน่ึงที่พบได้ในวรรณกรรมเร่ืองน้ี 

 ตัวอย่างหน่ึงที่เห็นได้ชัดว่าความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครชายมีทิศทางที่แปลก

ไปจากขนบของสังคมคือเม่ือบาซิลเล่าให้ลอร์ดเฮนรีฟังถึงตอนที่เขาพบโดเรียนคร้ังแรก 

ผู้อ่านจะสัมผัสได้ชัดเจนว่าบาซิลมีอารมณ์และความรู้สึกที่ค่อนข้างรุนแรงมากผิดปกติ 

โดยเฉพาะเม่ือเรามองในบริบทที่ว่าเป็นความรู้สึกของผู้ชายต่อผู้ชาย  

“When our eyes met, I felt that I was growing 

pale. A curious sensation of horror came over me. I knew 

that I had come face to face with someone whose 

personality was so fascinating that, if I allowed it to do so, 

it would absorb my whole nature, my whole soul …”   

“ Suddenly I found myself face to face with the 

young man whose personality had so strangely stirred 
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me. We were quite close, almost touching. Our eyes met 

again, It was reckless of me …” (Wilde, 2012, p. 6) 

กลวิธีการประพันธ์ของไวลด์มีอิทธิพลอย่างมากต่อการซ่อนเร้นความนัยของ

เขา ไวลด์เป็นผู้ที่หลงใหลในสุนทรียศาสตร์ (Aesthetics) ซ่ึงเป็นหลักปรัชญาส าคัญ

ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ที่ยกย่องและน าความงามมาเชื่อมโยงกับแง่มุมต่างๆ  

ของชีวิต เน่ืองจากไวลด์มีชีวิตอยู่ในสังคมที่ต่อต้านสิ่งทีอ่ยู่นอกเหนือกฎเกณฑ์มาตรฐาน

ของสังคม ดังน้ัน งานเขียนของไวลด์จึงถูกจ ากัดด้วยบริบททางสังคมวัฒนธรรม  

เขาไม่อาจประพันธ์ผลงานให้อยู่นอกเหนือขอบเขตที่สังคมยอมรับได้ ข้อจ ากัดเหล่าน้ีจึง

เป็นที่มาของการใช้สุนทรียศาสตร์เพื่อสร้างรหัสหรือสัญลักษณ์ในการซ่อนเร้นสาร

เก่ียวกับความเสน่หาในเพศเดียวกัน หน่ึงในกลวิธีที่เขาใช้เพื่อสร้างวัจนกรรมเงียบใน 

The Picture of Dorian Gray คือวาทกรรมภาษาดอกไม้ (Floral Discourse) ในสมัย

วิคตอเรียน ดอกไม้แต่ละชนิดมีความหมายเฉพาะตามสีและกลิ่นของดอกไม้ชนิดน้ันๆ 

เช่น กุหลาบสีแดงสื่อถึงความรักใคร่เสน่หา ดอกไลแลคสีม่วงแสดงถึงความปรารถนาใน

รักคร้ังแรกเป็นต้น (Hansen, 2011, p. 3)  นักประพันธ์จึงมักกล่าวถึงดอกไม้ในฉาก

ต่างๆ เพื่อสื่อนัยถึงความรู้สึกและอารมณ์ของตัวละคร เม่ือไวลด์น าวาทกรรมประเภทน้ี

มาใช้ เราจึงอาจมองได้ว่าวิธีการของเขาเป็นการท้าทายต่อขนบสังคมและแสดงออกถึง 

ความเป็นเควียร์อยู่ไม่น้อย เพราะปกติแล้ว ผู้ประพันธ์นิยมใช้วาทกรรมดอกไม้เพื่อ

แสดงความเสน่หาระหว่างเพศชายและเพศหญิง แต่ไวลด์กลับน ามาใช้สื่อถึงความ

เสน่หาระหว่างเพศเดียวกัน  
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หน่ึงในตัวอย่างการใช้วาทกรรมดอกไม้คือฉากที่โดเรียนและลอร์ดเฮนรีเดินคุย

กันอยู่ในสวนและมีบทบรรยายว่า “Dorian buried his face in the great cool lilac 

blossoms, feverishly drinking in their perfume as if it had been wine” 

(Wilde, 2012, p.19) ปกติแล้วดอกไลแลคจะสื่อความหมายถึงการพบรักคร้ังแรก 

ความนัยที่ดอกไลแลคปรากฏในฉากน้ีจึงอาจเป็นการบอกกล่าวทางอ้อมถึงความ 

พึงพอใจและความเสน่หาระหว่างลอร์ดเฮนรีและโดเรียน เกรย์ แต่เม่ือทั้งสองพบกันใน

ตอนท้ายเร่ืองหลังจากที่โดเรียน เกรย์ ตกเป็นข่าวอ้ือฉาวในวงสังคมจากพฤติกรรมที่

ผู้คนพูดถึงกันอย่างหวาดกลัวและรังเกียจ ความรู้สึกที่ออกไปในทางรักใคร่พึงพอใจ 

คงจะเลือนรางไป จากที่ลอร์ดเฮนร่ีกล่าวกับโดเรียน เกรย์ ว่า “The Park is quite 

lovely now. I don’t think there have been such lilacs since the year I met 

you” (Wilde, 2012, p. 211) ดอกไลแลคที่เป็นสัญลักษณ์ในฉากน้ีจึงสื่อความหมาย

ได้ถึงความเสน่หาที่ต่างออกไปจากวันที่พวกเขาพบกันในคร้ังแรก 

อีกหน่ึงกลวิธีส าคัญของการแฝงเร้นความสัมพันธ์ในเชิงความเสน่หา 

เพศเดียวกันคือการสร้างความคลุมเครือให้ตัวบท ไวลด์จงใจใช้ความคลุมเครือใน 

การเล่าถึงข่าวลือและปฏิกิริยาที่สังคมมีต่อโดเรียน เกรย์ เน่ืองจากไม่มีการบรรยายที่  

ชี้ชัดว่าเหตุการณ์หรือค าครหาที่ถูกว่ากล่าวน้ันมีสาเหตุมาจากอะไร ตัวอย่างด้านล่าง 

คือฉากที่บาซิลต่อว่าโดเรียนอย่างรุนแรงในช่วงท้ายของเร่ืองหลังจากมีข่าวลืออ้ือฉาว

เต็มไปหมดว่าโดเรียนกลายเป็นที่ รังเกียจของสุภาพบุรุษในวงสังคม  รวมถึงการที่

สุภาพบุรุษในลอนดอนจะไม่มีวันไปเยี่ยมเยียนเขาที่บ้านหรือเชิญเขามาที่บ้าน  
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“It was horrible! Why is your friendship so fatal to  

young men? There was that wretched boy in the Guards 

who committed suicide. You were his great friend. There 

was Sir Henry Ashton, who had to leave England with a  

tarnished name.  You and he were inseparable.  What 

about Adrian Singleton and his dreadful end? What about 

Lord Kent’ s only son and his career? I met his father 

yesterday in St.  James Street.  He seemed broken with 

shame and sorrow.  What about the young Duke of Perth? 

What sort of life has he got now? What gentleman would 

associate with him?” (Wilde, 2012, p. 144) 

ถึงแม้ว่าเน้ือหาข้างต้นจะไม่ได้พูดถึงความสัมพันธ์ของโดเรียนกับชายหนุ่ม

อ่ืนๆ ว่าเป็นไปในลักษณะใด แต่เราก็อาจเข้าใจได้ว่าโดเรียนเป็นผู้ชักน าชายหนุ่มเหลา่น้ี

ให้เข้าสู่เส้นทางที่น่าละอายและฝ่าฝืนจารีตของสังคม จากการที่บาซิลตั้งค าถามและใช้

ค าพูดว่า ‘Why is your friendship so fatal to young men?’ ค าว่า ‘ fatal’  มี

ความหมายตามพจนานุกรม Oxford ว่าเป็นสิ่งที่ ‘causing death’ (ท าให้เสียชีวิต) 

หรือ ‘leading to disaster’ (น าไปสู่ความวิบัติ) ซ่ึงน่าจะวิเคราะห์ได้ว่ามีนัยสื่อถึง

อันตรายและความร้ายแรง การที่บาซิลถึงกับกล่าวว่าความสัมพันธ์ที่โดเรียนมีต่อชาย

หนุ่มคนอ่ืนน้ัน เป็นความสัมพันธ์ท่ีอันตรายถึงชวีิตตอ่พวกเขา ก็ย่อมแสดงให้เห็นว่าตอ้ง
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ไม่ใช่ความสัมพันธ์แบบปกติ จึงอาจเป็นการชี้น าให้ผู้อ่านทราบว่า โดเรียน เกรย์ และ

ชายหนุ่มที่ถูกกล่าวถึงคงจะมีความสัมพันธ์ในเชิงที่ผิดขนบ อันเป็นเหตุน าไปสู่ความอับ

อาย และบางคนถึงกับต้องปลิดชวีิตตนเองหรือหายตวัไปให้พ้นจากโทษทั้งทางกฎหมาย

และสังคม 

การแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) 

 เม่ือเราเข้าใจแล้วว่าเควียร์คือสิ่งที่หลุดออกจากกรอบของกฎเกณฑ์ตาม

บรรทัดฐานของสังคม หากเรากล่าวถึงเควียร์ในบริบทของการแสดงออกตาม

บุคลิกลักษณะที่แท้จริง (essential trait) ประจ าเพศ ความเป็นเควียร์ก็ย่อมหมายถึง

บุคลิกท่าทางที่ไม่เป็นไปตามขนบของสังคม สังคมทั่วไปอาจจะมองว่าผู้ชายที่มีลักษณะ

การแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศคือสิ่งที่ไม่ปกติ เพราะการที่ผู้ชายซ่ึงควรจะมี

บุคลิกลักษณะประจ าเพศ เช่น แข็งแกร่ง กล้าหาญ โผงผาง เสียงดัง แต่กลับมีกิริยา

อาการเหมือนผู้หญิงน้ัน ย่อมเป็นการแสดงออกที่ขัดต่อบุคลิกลักษณะทางเพศที่ควรจะ

เป็น ดังน้ัน จึงกระทบและสั่นคลอนความม่ันคงทางเพศที่สังคมคาดหวัง ความเป็น 

เควียร์จึงเข้ามาอธิบายความแตกต่างหรือความผิดปกติน้ีได้ว่า เป็นอัตลักษณ์ที่ ไม่

สอดคล้องกับค่านิยมหลักของสังคม ด้วยเหตุน้ี การที่ผู้ชายมีลักษณะการแสดงออก 

ที่ค่อนไปทางสตรีเพศจึงเป็นการแสดงออกของเควียร์รูปแบบหน่ึง  

 การใช้สุนทรียศิลป์ของไวลด์มีส่วนอย่างมากในการผลักดันให้ตัวละครชาย 

มีบุคลิกลักษณะแบบน้ี ซ่ึงย่อมสะท้อนให้เห็นความเป็นเควียร์ที่แอบแฝงอยู่ในตัวบท  

สุนทรียศิลป์มักจะสะท้อนถึงความเป็นผู้หญิงและการแสดงออกแบบผู้หญิงซ่ึงตรงข้าม
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กับความเคร่งครัดของการแสดงออกแบบผู้ชายตามแนวคิดสมัยใหม่ (Schaffer & 

Psomiades อ้างถึงใน Gustafsson, 2011, p. 9) บุคลิกและกิริยาท่าทางของโดเรียน 

เกรย์ ชี้ให้เห็นลักษณะการแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศของตัวละครชายได้มากที่สุด 

เพราะภาษาที่ไวลด์ใช้บรรยายลักษณะของโดเรียนน้ันค่อนข้างมีความอ่อนโยนและมี

ความเป็นหญิงสูง เช่น เม่ือลอร์ดเฮนรีได้พบตัวจริงของโดเรียนเป็นคร้ังแรก เขาก็ถึงกับ

เอ่ยปากว่า “Yes, he was certainly handsome, with his finely-curved scarlet 

lips, his frank blue eyes, his crisp gold hair”  ( Wilde, 2012, pp.  1- 2)  

การบรรยายลักษณะทางกายภาพว่าโดเรียนมีริมฝีปากสีแดงได้รูป ดวงตาสีฟ้าสด ใส 

และผมสีทองสลวย มีความเชื่อมโยงกับภาพพจน์ของชายหนุ่มรูปงามที่ดูราวกับ 

หญิงสาว รวมถึงการใช้ค าว่า beauty หลายคร้ังเม่ือพูดถึงรูปลักษณ์ของโดเรียน  

ล้วนเป็นการชมโฉมที่มักจะเป็นถ้อยค าที่เราใช้กับสตรีมากกว่าจะใช้ชื่นชมความงาม

แบบบุรุษ อีกฉากหน่ึงที่โดเรียนแสดงออกถึงพฤติกรรมที่มีความเป็นหญิงชัดเจน  

คือฉากที่เขาโถมตัวลงบนม้าน่ังยาวและร้องไห้อย่างเศร้าโศกเม่ือคิดว่าความงามของตน

จะต้องเสื่อมคล้อยลงไปทุกวัน   

“Oh, if it were only the other way! If the picture 

could change, and I could be always what I am now! Why 

did you paint it? It will mock me some day—mock me 

horribly!’ The hot tears welled into his eyes; he tore his 
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hand away, and, flinging himself on the divan, he buried 

his face in the cushions” (Wilde, 2012, p. 25) 

 ภาพของตัวละครทิ้งตัวนอนซบหน้าร้องไห้น้ันเป็นภาพทั่วไปที่เราพบเห็นได้ใน

วรรณกรรมสมัยก่อน แต่โดยมากมักจะเป็นกิริยาอาการของตัวละครหญิง ดังน้ันการที่

ไวลด์บรรยายว่า โดเรียนมีกิริยาอาการเช่นน้ีจึงนับว่าแปลกอย่างเห็นได้ชัด Carroll 

(2005, p. 297) บอกว่าการแสดงกิริยาเหมือนนางละครที่ร้องไห้ฟูมฟายเน่ืองจากกลัว

จะสูญเสียความงามน้ัน ยิ่งท าให้บุคลิกของตัวละครน้ีก้าวข้ามขอบเขตทางเพศใน 

สองทางคือ เขาได้แสดงถึงความหลงใหลในรูปลักษณ์ของตนเอง และเขายังปล่อยตัวให้

แสดงอาการเกินจริงจนผิดปกติเพื่อแสดงอารมณ์ของตน  

การวิเคราะห์ตัวบทข้างต้นน้ี ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อชี้ให้เห็นตัวอย่างของนัย 

ความเป็นเควียร์ที่ซ่อนเร้นและอ าพรางไว้ด้วยกลวิธีการประพันธ์ของออสการ์ ไวลด์  

ในส่วนถัดไป ผู้วิจัยน าเสนอตัวอย่างการวิเคราะห์เปรียบเทียบเน้ือหาในบทแปลทั้งสอง

ส านวนเพื่อพิจารณาว่าการแปลของทั้ง อ.สนิทวงศ์ และ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

ตอบสนองต่อประเด็นที่แอบแฝงน้ีและใช้พื้นที่ในการแปลสร้างอัตลักษณ์ความเป็น 

เควียร์ให้ตัวละครแตกต่างกันอย่างไร 
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ความเป็นเควียร์ในฉบับแปล 

 ส าหรับการวิเคราะห์ในส่วนน้ี จะเป็นการอธิบายถึงการแปลที่บ่งชี้และท าให้

ผู้อ่านเข้าใจได้ถึงความเสน่หาเพศเดียวกันและการแปลที่ท าให้ตัวละครชายแสดงออก

หรือมีลักษณะที่ค่อนไปข้างสตรีเพศ อันเป็นองค์ประกอบเดียวกับที่ผู้วิจัยวิเคราะห์

ต้นฉบับไว้ เน่ืองจากเป็นประเด็นที่อ่านแล้วจับต้องถึงความเป็นเควียร์ได้ง่ายที่สุด  

มีความเป็นรูปธรรมผ่านภาษาที่ผู้แปลใช้ และยังสื่อให้เห็นว่าการแปลมีบทบาทเพียงใด

ในการน าเสนอองค์ประกอบเหล่าน้ี นอกจากน้ัน ยังมีการวิเคราะห์ถึงปัจจัยภายนอกตัว

บทอย่างองค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบท ที่มีอิทธิพลต่อการรับรู้

ของผู้อ่านในฉบับแปลเช่นกันส าหรับประเด็นร่องรอยความเป็นเควียร์ที่น าเสนอผ่าน

ฉบับแปล 

 การแปลมีความสัมพันธ์กับการน าเสนอประเด็นเควียร์อย่างมาก การแปล

มักจะเป็นการน าเสนอหรือการกระท าที่ได้รับอิทธิพลจากอ านาจในตัวผู้แปล เน่ืองจาก 

ผู้แปลในฐานะผู้ถ่ายทอดเน้ือหาจากภาษาหน่ึงมาสู่อีกภาษาหน่ึง สามารถใช้อ านาจใน

กระบวนการน้ี สร้าง บิดแปร ขยายความ หรืออ าพรางเน้ือหาส่วนหน่ึงส่วนใดก็ได้  

(Von Flotow, 2007, p. 102) โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นที่เก่ียวกับเน้ือหาเร่ืองเพศ 

ที่เบี่ยงเบนไปจากขนบสังคม การเลือกใช้ถ้อยค า (word choice) ของผู้แปลจึงเป็นสิ่ง

ส าคัญที่อาจสะท้อนถึงความเป็นเบี่ยงเบนของตัวละครได้  การแปลจึงเป็นเคร่ืองมือ

และมีพลังในการสร้างการรับรู้ให้ผู้อ่าน กระตุ้นสิ่งที่ซ่อนเร้นให้กลายเป็นเน้ือความที่  

จับต้องได้ เข้าใจได้ง่ายส าหรับผู้อ่านในภาษาปลายทาง ไม่ว่าจะท าให้ได้เห็นและเข้าใจ
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ถึงความปรารถนาเพศเดียวกันของตวัละครชาย หรือการที่ถ้อยค าเหล่าน้ันผลักดันให้ตวั

ละครมีบุคลิกลักษณะที่ผิดไปจากลักษณะประจ าเพศชายตามบรรทัดฐาน 

ความเสน่หาเพศเดียวกัน (Homoerotics) 

 ในฉบับแปลของ อ.สนิทวงศ์ ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลนิยมใช้การเรียบเรียง สรุป

ความ และการเติมข้อความอธิบาย ถึงแม้จุดประสงค์คือการช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาที่

คลุมเครือหรือซับซ้อนได้ง่ายขึ้น แต่ดูเหมือนว่า หลายต่อหลายคร้ังจะยิ่งเป็นการเน้นย้ า

และสร้างอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ให้ตัวละครมากกว่าที่มีอยู่ในต้นฉบับ โดยเฉพาะ 

ในประเด็นเร่ืองความเสน่หาเพศเดียวกัน กลวิธีการแปลของ อ.สนิทวงศ์ ดูจะถ่ายทอด

และบอกเล่าบุคลิกลักษณะความเป็นเควียร์ของตัวละครออกมาอย่างเด่นชัด เช่น  

ในฉากที่บาซิลไม่ยอมน าภาพวาดของโดเรียน เกรย์ ไปจัดแสดง และให้เหตุผลว่าเพราะ

เขาใส่ความเป็นตัวเองลงไปในภาพน้ีมากเกินไป ลอร์ดเฮนรีจึงพูดคุยกับเขาใน 

บทสนทนาดังตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 

“I didn’t know you were so vain; and I really can’t see any 

resemblance between you, with your rugged strong face and your 

coal-back hair, and this young Adonis, who looks as if he was made of 

ivory and rose-leaves. Why my dear Basil, he is a Narcissus, and you—
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well, of course you have an intellectual expression and all that.”  

(Wilde, 2012, p. 2) 

ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

“ผมไม่ทราบว่าคุณจะขีโ้อ่ถึงเพียงน้ี! 

และถ้าจะพูดตามจริงแล้ว ผมก็ไม่เห็นมี

อะไรที่คล้ายคลงึกันระหว่างคุณผู้มีดวง

หน้าหยาบกร้านและผมด าสนิทกับหนุ่ม

น้อย “อะดอนิส” (ชายหนุ่มรูปร่าง

สวยงามซ่ึงเทพธิดาวีนัสหลงรัก) ผู้น้ีซ่ึงมี

รูปร่างลักษณะราวกับว่าเขาถูกสร้างขึ้น

จากงาชา้งและกลีบกุหลาบ เบซิลท่ีรัก 

เขาเป็นนาซิสซา (ชายหนุ่มรูปร่าง

สวยงามซ่ึงหลงรักเงาตัวเองในบ่อน้ าพุ 

เขามีความโศกเศร้ามากและเทพเจา้ได้

เปลี่ยนร่างเขาให้กลายเป็นดอกไม้

สวยงาม เรียกว่าดอกนาซิสซัส) และ

คุณ…แน่นอนล่ะ…สีหน้าของคุณแสดง

ว่าคุณมีสติปัญญา” (ไวลด์, 2517,  

น. 7) 

“ข้าไม่ยักรู้ว่าเจา้ก็เป็นคนหลงตัวเอง

เหมือนกัน ข้าไม่เห็นว่าชายในภาพน้ีจะ

เหมือนเจ้าตรงไหนสักนิดเดยีว ใบหน้า

หยาบขรุขระ และผมด าเหมือนถ่านของ

เจ้า กับพ่อเทพอะโดนิส ที่ดูราวกับวา่เขา

ถูกสร้างขึ้นจากงาช้างและกลีบกุหลาบ 

ท าไมหรือ บาซิล เขาเป็นเทพนาร์ซิสซัส 

ส่วนเจ้า…จริงอยู่ เจ้ามีเค้าของความ

เฉลยีวฉลาดและอะไรท านองน้ัน” (ไวลด์, 

2552, น. 25) 
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เราจะเห็นว่าส านวนแปลของกิตติวรรณ แปลไปตามรูปประโยคและเน้ือหา

ของต้นฉบับ แต่ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ได้วงเล็บค าอธิบายและเล่าเร่ืองโดยย่อของ

ทั้งอะดอนิสและนาซิสซัสว่าเป็นหนุ่มรูปงาม การเติมค าอธิบายเช่นน้ี ไม่เพียงแต่ช่วยให้

ผู้อ่านรับทราบรายละเอียดเก่ียวกับตัวละครกรีกโบราณมากขึ้น แต่ยิ่งเน้นย้ าถึงประเดน็

ของทั้งเด็กหนุ่มรูปงามและชายหนุ่มรูปงามท่ีหลงรูปเงาตัวเองที่อาจสื่อได้ว่า ลอร์ดเฮนรี

พึงพอใจความงามของเด็กหนุ่มดังเช่นที่เทพธิดาวีนัสหลงใหล  ส่วนการเปรียบเปรยว่า

เป็นนาร์ซิสซัสก็อาจเปรียบได้กับการที่ชายหนุ่มหลงใหลรูปลักษณ์ของตน และชี้น า  

ถึงความเสน่หาต่อเพศชาย จากตัวอย่างน้ี เราจะเห็นได้ว่าการแปลของ อ.สนิทวงศ์ 

สร้างอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ให้ปรากฏขึ้นชัดเจนกว่าต้นฉบับและฉบับแปลของ 

กิตติวรรณ ซิมตระการ ไม่ว่าจะเป็นการบ่งชี้ถึงความรู้สึกเสน่หาในเพศเดียวกันและ 

การหลงใหลรูปโฉมตนเองที่อาจจะตีความได้ว่าเป็นการหลงใหลในเพศเดียวกับตัวเอง 

 การเพิ่มเติมเน้ือความเพื่อขยายความเป็นเควียร์น้ัน ยังพบได้ในฉากที่บรรยาย

ถึงชีวิตช่วงปลายของโดเรียน ที่เร่ิมมีข่าวอ้ือฉาวรายล้อมตัวเขา โดเรียนเร่ิมครุ่นคิดถึง 

สิ่งเลวร้ายที่ผ่านมาในชีวิตและบาปที่เขาได้สร้างความอัปยศให้แก่ชายหนุ่มหลายคน 

จนเสื่อมเสียชื่อเสียง ดังตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 

... and that, of the lives that had crossed his own, it had been the 

fairest and the most full of promise that he had brought to shame. 

(Wilde, 2012, p. 212) 
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ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

... และในบรรดาชีวติของหลายคนที่ได้

ผ่านเข้ามาในชีวติของดอเรียนเอง คนที่

เขาท าให้ได้รับความอัปยศอดสเูป็นผู้ที่

มีรูปร่างหน้าตาดีที่สุด และมีทีท่าว่าจะ

ได้เป็นคนมีชื่อเสยีงต่อไปในอนาคต 

(ไวลด์, 2517, น. 488) 

... ชีวิตของคนอ่ืนที่มาพานพบกับเขา เป็น

ชีวิตที่บริสุทธิ์และมีอนาคตสดใส แต่เขาก็

น าความอัปยศไปให ้(ไวลด์, 2552, น. 

349) 

 

 จากเน้ือหาของตัวอย่างข้างบน ต้นฉบับมีแค่ ‘the fairest and the most 

full of promise that he had brought to shame’ ซ่ึงเป็นความคลุมเครือในเน้ือหา

ตามรูปแบบการประพันธ์ที่ออสการ์ ไวลด์ จงใจใช้ ในขณะที่กิตติวรรณ ซิมตระการ 

แปลโดยใช้ค าที่คลุมเครือเช่นเดียวกับต้นฉบับ แต่ อ.สนิทวงศ์ กลับขยายความส่วนน้ี

ด้วยการเพิ่มข้อความชี้ชัดลงไปว่า ชายหนุ่มที่โดเรียนสร้างความอดสูให้น้ันเป็น ‘ผู้ที่มี

รูปร่างหน้าตาดีที่สุด’ เน้ือความส่วนน้ีไม่มีในต้นฉบับ จึงเรียกได้ว่าเป็นการสอดแทรก

ของผู้แปลที่ต้องการอธิบายเน้ือหาที่ก ากวมให้ชัดเจนมากขึ้น อย่างไรก็ตาม การแปลที่

เพิ่มเติมเน้ือความเช่นน้ีกลับเป็นการเน้นย้ าถึงความหลงใหลและนิยมชมชอบรูปลักษณ์

ของคนเพศเดียวกัน และท าให้เน้ือหาในฉบับแปลของ อ.สนิทวงศ์ แสดงถึงความ

เบี่ยงเบนจากขนบทางเพศอย่างชัดเจน 

 นอกจากการเพิ่มข้อความและสอดแทรกเน้ือหาของผู้แปลแล้ว การเลือกใช้ค า

ของ อ.สนิทวงศ์  ก็มีส่วนส าคัญอย่างมาก ในการกระตุ้นให้ผู้ อ่ านสัมผัสได้ถึง
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ความสัมพันธ์เชิงเสน่หาทางเพศที่เบี่ยงเบนจากขนบสังคมของตัวละครชาย ในขณะที่

ต้นฉบับใช้บทสนทนาและการบรรยายที่คลุมเครือ เพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกและตั้งค าถาม 

เอาเอง แต่ อ.สนิทวงศ์ กลับใช้ค าแปลที่แสดงออกถึงความรู้สึกและเสน่หาระหว่างเพศ

ชายอย่างโจ่งแจ้ง ดังเช่นตัวอย่าง 

ต้นฉบับ 

As they entered the studio, Dorian Gray put his hand upon Lord 

Henry’s arm, “In that case, let our relationship be a caprice,” he 

murmured, flushing at his own boldness. Then stepped up on the 

platform and resumed his pose. (Wilde, 2012, p. 22) 

ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

ขณะที่ทั้งสองเดินเข้าไปในห้องท างาน 

ดอเรียน เกรย ์เอามือจับแขนลอร์ดเฮน

ร่ีไว้ แล้วตอบว่า “ถ้าอยา่งน้ัน ก็ขอให้

มิตรภาพของเราเป็นเพยีงความรักชั่ว

ครู่ชั่วยามก็แล้วกัน” เขาพดูพึมพ า 

ใบหน้าแดง เพราะรู้สึกตัวเองกล้า

เกินไป แล้วดอเรียนก็ขึ้นไปยืนท่าเดิม

บนแท่น (ไวลด์, 2517, น. 53) 

ขณะที่เขาเดินเข้าไปในสตดูิโอ โดเรียน

วางมือลงบนแขนของลอร์ดเฮนรี “ถ้าใน

กรณีน้ัน เราปล่อยให้ความสัมพันธ์ของ

เราเป็นแบบการเปลี่ยนใจที่หุนหันพลัน

แล่นก็แล้วกัน” เขาพึมพ า รู้สึกอาย

เล็กน้อยที่กล้าพดูออกไปเช่นน้ัน หลงัจาก

น้ันเขาก็ก้าวขึ้นไปที่แท่นยกพื้นและยืนน่ิง

อย่างเดิมต่อไป (ไวลด์, 2552, น. 55) 
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ค า ว่ า  Caprice มีค วามหมายตามพจนา นุกรมว่ า  ‘ A sudden and 

unaccountable change of mood or behaviour’ ซ่ึงส านวนแปลของกิตติวรรณ 

พยายามแปลความหมายของค าอย่างตรงตัวว่า ‘การเปลี่ยนใจที่หุนหันพลันแล่น’ 

ในขณะที่ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ กลับสรุปความก ากวมที่ผู้ประพันธ์ใช้เพื่อสื่อ 

ความนัยให้เป็นค าว่า ‘ความรักชั่วครู่ชั่วยาม’ สิ่งที่แปลกประหลาดคือ ในฉากตัวอย่าง

ข้างต้น ตัวละครทั้งสองเพิ่งพบกันเป็นคร้ังแรก และทั้งคู่เป็นเพศชายเหมือนกัน การที่

ผู้ชายจะเอ่ยถึงความสัมพันธ์ของตนกับผู้ชายอีกคนหน่ึงที่เพิ่งพบกันคร้ังแรกว่ าเป็น

ความรัก จึงเป็นเน้ือความที่ดูจะผิดแผกไปจากความสัมพันธ์โดยทั่วไป ความเป็นเควียร์

ในรูปแบบของความเสน่หาที่มีต่อกันจึงปรากฏขึ้นมาอย่างเด่นชัด 

ลักษณะหรือการแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศ (Effeminacy) 

 ผู้วิจัยพบว่าการแปลยังมีอ านาจในการสร้างอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ใน

ประเด็นที่ตัวละครเพศชายมีการแสดงออกที่ค่อนไปทางสตรีเพศได้เช่นกัน โดยเฉพาะ

การสร้างหรือบิดแปรบุคลิกของตวัละครให้เบี่ยงเบนไปจากลักษณะประจ าเพศตามขนบ

ที่คนทั่วไปยอมรับ การเบี่ยงเบนเช่นน้ีได้สั่นคลอนความม่ันคงทางเพศและสร้างลักษณะ

ความเป็นเควียร์ให้ปรากฏเด่นชัดขึ้นมา  

ต้นฉบับ 

“My dear Henry, we either lunch or sup together every day, and I have 

been to the opera with you several times,” said Dorian, opening his 

blue eyes in wonder. (Wilde, 2012, p. 51) 
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ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

“แฮร่ี*ที่รัก ผมกับคุณยงักินข้าว

กลางวันและอาหารว่างตอนค่ าด้วยกัน

ทุกวันน้ี ผมยังไปดูโอเปล่า**กับคุณตั้ง

หลายคร้ัง” ดอเรียนค้อน ดวงตาสีน้ า

เงินเบิกกว้างอยา่งประหลาดใจ (ไวลด์, 

2517, น. 118) 

*ต้นฉบับเร่ือง เงาบาป เรียกชื่อว่าแฮร่ี 

**ค าว่า ‘โอเปล่า’ สะกดตามต้นฉบับ

เร่ือง เงาบาป 

“เฮนรีที่รัก เรารับประทานม้ือเย็นหรือไม่

ก็ม้ือดึกด้วยกันทุกวัน และข้าก็ไปดูการ

แสดงอุปรากรกับเจา้หลายคร้ังแลว้ด้วย” 

โดเรียนกล่าว เบิกตาสีฟ้าของเขาด้วย

ความประหลาดใจ (ไวลด์, 2552, น. 99-

100) 

 จากตัวอย่าง บุคลิกของโดเรียน เกรย์ ในทั้งสองส านวนแตกต่างกันอย่าง 

เห็นได้ชัด เม่ือสิ้นประโยคสนทนา ต้นฉบับบอกเพียงแค่ว่า ‘said Dorian’ กิตติวรรณ 

ซิมตระการ ก็แปลตรงตัวตามค าว่า ‘โดเรียนกล่าว’ แต่ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ 

กลับบอกว่า ‘ดอเรียนค้อน’ กิริยาค้อนเช่นน้ี มักเป็นการแสดงออกของผู้หญิงที่บ่งบอก

ถึงความ ‘งอน’ หรือขุ่นเคือง ไม่ใช่กิริยาที่ผู้ชายแสดงออก การที่ อ.สนิทวงศ์ เลือกที่จะ

บรรยายลักษณะของโดเรียนเช่นน้ี ยิ่งท าให้ภาพลักษณ์ของโดเรียนกระเดียดออกไป  

ทางสตรีเพศ กล่าวคือมีความเป็นเควียร์ที่ชัดเจนมาก ผิดกับต้นฉบับและส านวนของ

กิตติวรรณที่เป็นการกล่าวถึงแบบทั่วไป ไม่ได้ระบุบุคลิกท่าทางที่สื่อไปเชิงเควียร์เป็น

การเฉพาะ  
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 ลอร์ดเฮนรี เป็นอีกตัวละครหน่ึงที่มีความส าคัญกับเน้ือเร่ือง และมีการ

แสดงออกที่บางคร้ังดูขัดกับแนวปฏิบัติของผู้ชายในสมัยน้ัน บุคลิกของเขาสะท้อนถึง

องค์ประกอบความเป็นเควียร์ได้หลายแง่มุม ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ มักใช้ค าที่

บรรยายลักษณะและกิริยาของลอร์ดเฮนรีที่ชวนให้คิดถึงผู้ชายที่มีความส ารวย (dandy) 

และในบางคร้ังก็กระเดียดไปทางสตรีมากกว่าส านวนของกิตติวรรณ ซิมตระการ และ

ต้นฉบับ ดังเช่นตัวอย่างจากฉากที่ลอร์ดเฮนรีสนทนากับเพื่อนร่วมโต๊ะอาหาร และมีการ

กล่าวถึงบุคคลอ่ืนที่เฮนรีไม่ค่อยชอบพอนัก 

ต้นฉบับ 

"Is Monmouth to be there too?" 

"Oh, yes, Harry." 

"He bores me dreadfully, almost as much as he bores her.” (Wilde, 

2012, p. 174) 

 

ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

“มองเม้าธ์ สามีเธออาจไปด้วยหรือ

เปล่า?” 

“ไปซิ แฮร่ี” 

“มอนเมาธ์จะไปที่น่ันด้วยหรือเปลา่” 

“ไปสิ แฮร์รี” 

“ข้าเบื่อเขามาก เธอก็เบื่อเขาพอๆ กัน” 

(ไวลด์, 2552, น. 287) 
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“ผมเบื่ออีตาคนน้ัน มากเทา่ๆ กับทีเ่ธอ

เบื่อ” (ไวลด์,  2517, น. 399) 

การเลือกใช้ค าสรรพนามมีส่วนท าให้อัตลักษณ์บางอย่างปรากฏชัดเจน 

มากขึ้นได้ อ.สนิทวงศ์ ใช้ค าสรรพนามแทนบุคคลที่ลอร์ดเฮนรีกล่าวถึงว่า ‘อีตาคนน้ัน’ 

ในขณะที่กิตติวรรณ ซิมตระการใช้สรรพนามที่มีความเป็นกลางไม่แสดงอารมณ์ใดๆ 

อย่างค าว่า ‘เขา’ การใช้ค าว่า ‘อีตาคนน้ัน’ นอกจากจะแฝงไปด้วยอารมณ์ประชด

ประชันแล้ว ยังท าให้บุคลิกของลอร์ดเฮนรีดูคล้ายสตรีที่ช่างนินทา ช่างเจรจา มีลักษณะ

การพูดจาที่คล้ายจีบปากจีบคออยู่ไม่น้อย เม่ือเทียบกับลักษณะตัวละครชายในวงสังคม

ชั้นสูงของอังกฤษที่ต้นฉบับต้องการน าเสนอ การเลือกใช้สรรพนามเช่นน้ี ท าให้บุคลิก

ของเฮนรีแสดงออกถึงความเป็นหญิงมากกว่าในต้นฉบับ วิธีการแปลของ อ.สนิทวงศ์  

จึงกระทบอัตลักษณ์เพศชายของตัวละครน้ี สั่นคลอนความม่ันคงของลักษณะทางเพศ 

ที่สังคมมักจะยึดติดว่า เพศชายและเพศหญิงต่างก็มีลักษณะและอัตลักษณ์เป็นของ

ตัวเอง 

 ส าหรับการแปลบทบรรยายรูปลักษณ์ของลอร์ดเฮนรีก็เช่นกัน อ.สนิทวงศ์  

มีการเลือกใช้ค าที่ท าให้ลักษณะของตัวละครน้ีดูคล้ายผู้หญิงในบางฉาก ไม่ว่าจะเป็นการ

กล่าวถึง ‘คิ้วด าโก่งเรียว’ เช่นตัวอย่างด้านล่าง การบรรยายลักษณะเช่นน้ี โดยมากจะ

เป็นการพูดถึงรูปลักษณ์ของสตรีมากกว่าบุรุษ โดยเฉพาะคิ้วท่ีโก่งเรียวน้ัน ฟังดูเป็นคิ้ว 

ที่ได้รับการตกแต่งให้ได้รูปทรงที่ผู้หญิงนิยมกระท ากันเพื่อความสวยงาม ในขณะที่  

กิตติวรรณเลือกแปลโดยเก็บรูปแบบการใช้ภาษาภาพพจน์ของต้นฉบับไว้ว่ า มี  
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‘คิ้วเป็นรูปวงพระจันทร์’ ถึงแม้ผู้อ่านจะตีความนึกภาพตามได้ว่าเป็นคิ้วท่ีมีลักษณะโค้ง 

แต่ก็คงจะไม่เห็นภาพคิ้วของสตรีได้ชัดเจนเท่าค าว่า ‘คิ้วโก่งเรียว’ ของ อ.สนิทวงศ์  

ต้นฉบับ 

"I am charmed, my love, quite charmed," said Lord Henry, elevating his 

dark crescent-shaped eyebrows and looking at them both with an 

amused smile. (Wilde, 2012, p. 43) 

ส านวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ ส านวนแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ 

“ฉันยินดดี้วยจ้ะที่รัก” ลอร์ด เฮนร่ี

ตอบ พลางเลิกคิ้วด าโกง่เรียวของเขา 

แล้วมองคนทั้งคู่ด้วยแววตาที่มีแวว

ขบขัน (ไวลด์, 2517, น. 102) 

“ข้ายินดีมาก ที่รักของข้า ปลาบปลื้ม

ทีเดยีว” ลอร์ดเฮนรีกล่าวพลางเลิกคิ้วสีด า

เป็นรูปวงพระจันทร์ มองคนทัง้สองด้วย

รอยยิ้มข าๆ (ไวลด์, 2552, น. 90) 

โดยรวมแล้วอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ในฉบับแปล อ.สนิทวงศ์ น้ัน เกิดขึ้นมา

จากการแปลที่ใช้การต่อเติม ให้ค าอธิบายรายละเอียด และเลือกใช้ค าศัพท์ที่สะท้อนถึง

บุคลิกลักษณะของตัวละครชายทั้งในด้านความเสน่หาในเพศเดียวกันและการแสดงออก 

ที่ค่อนไปทางสตรีเพศ ซ่ึงในบางคร้ังก็เป็นการเติมแต่งขึ้นมานอกเหนือต้นฉบับ ผลที่ได้

จากการแปลเช่นน้ีจึงเป็นสิ่งยืนยันว่า แนวคิดเชิงทฤษฎีที่ว่าการแปลมีอ านาจใน 

การกระตุ้นการรับรู้ สร้างขึ้นใหม่ หรือบิดแปรน้ัน เป็นแนวคิดที่พิสูจน์ได้ในทางปฏิบัติ 

ด้วยเหตุน้ี การแปลจึงมีส่วนอย่างมากที่จะท าให้ตัวละครแสดงออกถึงความเป็นเควียร์ 

หรือบ่งชี้อัตลักษณ์ที่เบี่ยงเบนจากบรรทัดฐานของสังคมได้ 
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องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลกัของตัวบท (Paratext) 

 องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบทคือองค์ประกอบส าคัญ 

ประการหน่ึงที่มีความส าคัญส าหรับการวิเคราะห์ข้อมูลบทแปลซ่ึงผู้แปลผลิตขึ้นใน

สังคมวัฒนธรรมและภาษาที่แตกต่างจากต้นฉบับ โดยจะมีความส าคัญในการเป็น

ทิศทางน าเสนอตัวบทภาษาต่างประเทศให้ผู้ อ่านในวัฒนธรรมปลายทางรับรู้ และยัง

เป็นเคร่ืองมือส าคัญในการบอกเล่าเร่ืองราวและสื่อสารเพื่อสร้างความคาดหวังให้ผู้อ่าน 

องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบทจึงกลายเป็นส่วนหน่ึงของกลยุทธ์

ทางการตลาดเพื่อท าให้หนังสือมีความน่าสนใจ สร้างความแปลกและน่าดึงดูดให้ผู้อ่าน

ตัดสินใจซ้ือหนังสือไปอ่าน องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบทมี

องค์ประกอบหลักสองส่วนด้วยกันคือ ส่วนที่อยู่ในตัวหนังสือ (peritext) เช่น ชื่อเร่ือง 

ค าน า การจัดวางรูปแบบปกหนังสือ และส่วนที่อยู่นอกเหนือหนังสือ (epitext) เช่น 

การโฆษณาทางสื่อต่างๆ การสัมภาษณ์ หรือการสื่อสารส่วนบุคคล (Genette, 1997, 

p. 5) 

 องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบทในหนังสือแปลมีส่วนช่วย

ท าให้ประเด็นบางอย่างชัดเจนขึ้น และยังช่วยก าหนดกรอบของการรับรู้งานวรรณกรรม

ในภาษาปลายทาง รวมถึงการสร้างบริบทบางอย่างให้ผู้อ่านคาดหวังได้ ผู้แปลและ

ส านักพิมพ์จึงเป็นเหมือนสื่อกลางระหว่างตัวบทต้นฉบับกับผู้อ่านในภาษาปลายทาง 

และมีส่วนส าคัญในการใช้กระบวนการสร้างองค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลัก

ของตัวบทเหล่าน้ี เพื่อวางกรอบทิศทางความเข้าใจบางอย่างให้ผู้อ่าน เม่ือศึกษา

เปรียบเทียบองค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของฉบับแปลทั้งสองส านวน 
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ในหลายๆ ด้าน ผู้วิจัยพบว่าไม่มีองค์ประกอบนอกตัวบทใดในฉบับแปลของ อ.สนิทวงศ์ 

ที่พยายามชี้น าหรือแสดงให้เห็นเน้ือหาเก่ียวกับความเบีย่งเบนทางเพศ แม้ว่าตัวบทแปล

จะผลักดันอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์อย่างเหลือล้นก็ตาม ในทางกลับกันบทแปลของ

กิตติวรรณ ซิมตระการ ไม่มีอัตลักษณ์ความเป็นเควียร์ที่ชัดเจน แต่ค าน าจากส านักพิมพ์

ฟรีฟอร์มกลับเป็นตัวการส าคัญที่ชี้น ากรอบการรับรู้ของผู้อ่านอย่างชัดเจน จากค าน า 

ที่เขียนไว้ว่า  

“... โดยเฉพาะในช่วงหลังมีการกล่าวถึง The Picture of 

Dorian Gray ในแง่ของเกย์หรือรักร่วมเพศค่อนข้างมาก ทั้งน้ีน่าจะ

เป็นอิทธิพลมาจากฉบับภาพยนตร์ที่มีให้เลือกชมกันหลายเวอร์ชั่น 

คงน่าเสียดายยิ่ง หากผู้คนจะมีโอกาสได้ชมกันแต่ฉบับภาพยนตร์ซ่ึง

หาชมง่าย และได้มองเห็น The Picture of Dorian Gray เป็น

เพียงนวนิยายเกย์ธรรมดาเร่ืองหน่ึง จนมองข้ามส่วนส าคัญอีก

มากมายในหนังสือไปจนหมดสิ้น” (ไวลด์, 2552, น. 7) 

นอกจากน้ี ค าโปรยอีกส่วนจากส านักพิมพ์ยังระบุอีกว่า The Picture of 

Dorian Gray “เป็นนวนิยายเร่ืองสุดท้ายในหมวดของโกธิคทริลเลอร์ ที่มีการผสมผสาน

เร่ืองราวลึกลับพิศวงและเร่ืองราวความสัมพันธ์แบบโฮโมเซ็กชวลเข้าไว้ด้วยกันอย่าง

ประณีต” ข้อความเหล่าน้ีเป็นการตีกรอบการรับรู้ของผู้อ่านเก่ียวกับการน าเสนอเร่ือง

เพศในตัวบทอย่างชัดเจน และยังบ่งชี้อีกว่าประเด็นเร่ืองเพศที่ว่าน้ัน เป็นรูปแบบของ

ชายรักร่วมเพศ ไม่ใช่ในขอบเขตของความเป็นเควียร์ที่เน้นการอธิบายถึงความแตกต่าง
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ไปจากขนบสังคม จากการที่ เลือกใช้ค าว่ า ‘นวนิยายเกย์’ ‘รักร่วมเพศ’ และ 

‘ความสัมพันธ์แบบโฮโมเซ็กชวล’  การอธิบายชัดเจนเช่นน้ีแทบไม่ต้องให้ผู้อ่านตีความ

หรือคิดวิเคราะห์สิ่งที่ซ่อนเร้นในตัวบทเลย เราจึงเห็นได้ว่าในระบบการแปลวรรณกรรม

น้ัน ตัวผู้แปลเองไม่ใช่ปัจจัยเดียวที่จะสร้างหรือน าเสนอความเป็นเควียร์ที่ปรากฏใน 

ตัวบทแปลได้ แต่ส านักพิมพ์ที่อยู่ในฐานะผู้อุปถัมภ์ ก็มี อิทธิพลเช่นกันในการผลักดัน 

อัตลักษณ์ของเพศชายขอบให้ฉายชัดในความรู้สึกของผู้อ่าน 

โดยสรุปแล้ว ผู้วิจัยพบว่าแนวทางการแปลทั้งสองฉบับน้ันมีความแตกต่างกัน

ชัดเจน ผลลัพธ์คือความมีตัวตนในฐานะผู้แปลปรากฏไม่เท่ากัน ลอว์เรนซ์ เวนูติ 

(Lawrence Venuti) ได้พูดถึงการไม่มีตัวตน (invisibilty) ของนักแปลเอาไว้ว่า  

งานแปลจะเป็นที่ยอมรับหรือไม่น้ัน ส านักพิมพ์ ผู้ตรวจ และผู้อ่านจะพิจารณาจาก

ความลื่นไหลของตัวบทแปล (Venuti, 1995, p. 1) ยิ่งผู้แปลพยายามแทรกแซงตัวบท

ด้วยการเลือกใช้ค าศัพท์และส านวนเพื่อสร้างวาทกรรมที่อ่านได้สะดวก ช่วยให้ผู้อ่าน

เข้าใจง่าย และปรับเปลี่ยนเน้ือความเพื่อสื่อสารความหมายให้ชัดเจนมากขึ้น ตัวตนของ

ผู้แปลก็จะจางหายไป สิ่งที่เข้ามาแทนที่คือสถานะของผู้แต่งและความหมายของตัวบท 

ต้นฉบับที่ผู้แต่งต้องการสื่อจะเด่นชัดมากขึ้น  บทแปลภาษาไทยของเร่ือง The Picture 

of Dorian Gray ทั้งสองฉบับมกีารแทรกแซงตัวบทในลักษณะที่ต่างกัน ฉบับแปลของ 

อ.สนิทวงศ์ มีการแทรกแซงในระดับเน้ือหาของตัวบท (textual intervention)  

ด้วยการแปลที่พยายามถ่ายทอดเน้ือหาให้เข้าใจง่ายและมีการบิดแปรแต่งเติมตัวบท

เพื่อผลักดันบุคลิกลักษณะของตัวละครให้แสดงออกถึงความเป็นเควียร์ชัดเจนมากขึ้น 

การกระท าเช่นน้ีท าให้ตัวตนของ อ. สนิทวงศ์ ในฐานะนักแปลเลือนหายไป แต่กลับมี
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บทบาทเสมือนเป็นผู้เขียนตัวบทขึ้นใหม่ที่ขยายความและสื่อสารความนัยของตัวบท

ต้นฉบับออกมาอย่างชัดเจน และบางคร้ังก็มากกว่าตัวบทต้นฉบับ ในทางกลับกัน ตัวตน

ในฐานะผู้แปลของกิตติวรรณ ซิมตระการ ยังอยู่ชัดเจนครบถ้วน บทแปลยังท าหน้าที่

เสมือนงานแปล ไม่ใช่ถูกน าไปเทียบเคียงกับการสร้างต้นฉบับขึ้นใหม่ แต่ผู้ที่แทรกแซง

ตัวบทกลับกลายเป็นผู้อุปภัมภ์ในระบบวรรณกรรมของกิตติวรรณ ซิมตระการ ซ่ึงก็คือ

ส านักพิมพ์ผู้ตีพิมพ์เผยแพร่ผลงาน การกระท าของส านักพิมพ์ฟรีฟอร์มเรียกได้ว่าเป็น

การแทรกแซงในระดับองค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลัก (Patatextual 

Intervention) เน่ืองด้วยมีการใช้ค าน าและค าโปรยเพื่อสื่อสารกับผู้อ่านในประเด็นเร่ือง

เพศที่ตัวบทต้นฉบับไม่ได้ชี้น าหรือกล่าวถึงไว้  

 อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ส านักพิมพ์จะมีอ านาจในการตีกรอบการรับรู้ของผู้อ่าน  

แต่ส านักพิมพ์ก็ไม่อาจก าหนดให้ผู้อ่านทุกคนต้องอ่านค าน าหรือค าโปรยที่บ่งชี้ชัดเจนถงึ 

เร่ืองเพศเหล่าน้ีได้ ผู้อ่านบางคนก็สนใจอ่านแค่เฉพาะเน้ือหาของตัวบทแปล ซ่ึงอาจท า

ให้น้ าหนักของการตีกรอบการรับรู้ที่ส า นักพิมพ์วางไว้น้ัน เทียบเคียงไม่ได้กับการ

แทรกแซงในระดับตัวบทที่ อ.สนิทวงศ์ ใช้ใน เงาบาป เพราะผู้อ่านบทแปลหลีกเลี่ยง

เน้ือหาที่ถูกบิดแปรหรือเพิ่มเติมไม่ได้ ถ้าต้องการอ่านงานแปลฉบับน้ีให้จบ เราจะเห็นได้

ว่าอ านาจของตัวนักแปลน้ัน ดูจะมีอิทธิพลต่อการรับรู้ของผู้อ่านมากกว่าการใช้

องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักโดยส านักพิมพ์ ซ่ึงในกรณีหลัง ผู้อ่านที่ไม่ได้

ให้ความสนใจกับองค์ประกอบเหล่าน้ี อาจจะมองข้ามสารที่ต้องการสื่อไปได้   
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การวิเคราะห์ปจัจัยด้านสังคมวฒันธรรม 

 เม่ือทราบแล้วว่าส านวนแปลทั้งสองฉบับอาศัยวิธีการใดบ้างในการน าเสนอ 

ความเป็นเควียร์ในตัวบทแต่ละฉบับ สิ่งส าคัญล าดับถัดไปคือการวิเคราะห์ว่าอะไรคือ

สาเหตุที่ท าให้การแปล การน าเสนอตัวบทแปล และการแทรกแซงตัวบทเป็นไป 

ในทิศทางดังที่วิเคราะห์ไว้ก่อนหน้าน้ี โดยอาศัยปัจจัยด้านคตินิยม ขนบวรรณศิลป์ และ 

ผู้อุปถัมภ์ตามแนวทางของเลอเฟอแวร์ ซ่ึงกล่าวไว้ว่า ในบางคร้ังนักแปลมีความ

จ าเป็นต้องเบี่ยงเบนออกจากตัวบทต้นฉบับด้วยการเขียนขึ้นใหม่หรือบิดแปรเน้ือหา

บางส่วน การตัดสินใจน้ีได้รับอิทธิพลจากสังคมและวัฒนธรรมที่นักแปลอาศัยอยู่ ดังน้ัน

ย่อมเป็นสิ่งที่สมเหตุสมผลและสามารถกระท าได้ (Lefevere, 1992, p. 13) เราไม่ควร

ตัดสินว่างานแปลในช่วงเวลาหน่ึงดีกว่าอีกช่วงเวลาหน่ึง เพราะบทแปลที่ผลิตในยุคสมัย

แตกต่างกัน ย่อมได้รับอิทธิพลมาจากหลักเกณฑ์ ความนิยม เงื่อนไข ปัจจัยทางสังคม

และวัฒนธรรมที่แวดล้อมตัวผู้แปลในยุคสมัยน้ันๆ  

คตินิยม 

 อ.สนิทวงศ์ เป็นหน่ึงในนักแปลระดับครูของประเทศไทย ด้วยผลงานการแปล

วรรณกรรมที่มีชื่อเสียงกว่า 50 เล่ม อาทิเช่น ตุ๊กตาเนรมิต (The Adventure of 

Pinocchio) นิทานแอนเดอร์เซน (Andersen’s Fairy Tales) กระท่อมน้อยของลุง

ทอม (Uncle Tom’s Cabin) แอนนากับพระเจ้ากรุงสยาม (Anna and the King of 

Siam) และ สี่ดรุณี (Little Women) โดยปกติแล้ว อ.สนิทวงศ์ จะเป็นผู้เลือกตัวบทท่ี

จะแปลเอง ซ่ึงมักจะเลือกเร่ืองที่ให้คติสอนใจและมีคุณค่าต่อผู้อ่าน นอกจากงานแปล
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วรรณกรรมแล้ว อ.สนิทวงศ์ ยังคลุกคลีกับงานแปลหนังสือสอนศาสนาคริสต์ให้โบสถ์ 

เซเว่นธ์เดย์แอ๊ดเวนตีส (Seventh-day Adventists Church) อยู่ถึง 25 ปี  อ.สนิทวงศ์ 

จึงน่าจะซึมซับหลักธรรมทางศาสนาอยู่มาก จนอาจจะยึดถือเป็นภาระในการสั่งสอนให้

ผู้คนมีศีลธรรมจรรยาที่ดีงาม และใช้การแปลเป็นเคร่ืองมือส าคัญในการสั่งสอนผู้อ่าน

เก่ียวกับศีลธรรมของตัวละคร (didacticism) เพื่อถ่ายทอดทัศนคติเหล่าน้ี คตินิยม 

เชิงศาสนาน่าจะสะท้อนให้เห็นได้จากการแปลโดยใช้ชื่อภาษาไทยว่า เงาบาป ที่  

อ.สนิทวงศ์ เป็นผู้ก าหนดชื่อเองและยังได้น าค าว่า ‘บาป’ มาเป็นจุดชี้น าผู้อ่านให้

ตระหนักถึงการกระท าบาปที่เป็นข้อคิดหลักในเร่ือง ไปจนถึงการบิดแปรใช้ค าศัพท์ทาง

ศาสนาและการพูดถึงความเชื่อในพระเจ้าในบางส่วน ทั้งๆ ที่ต้นฉบับไม่ได้อ้างอิงถึง 

 ส าหรับในแง่มุมเร่ืองเพศ ทัศนคติเหล่าน้ีน่าจะเป็นตัวการส าคัญที่ผลักดันให้

นักแปลตัดสินใจแทรกแซงตัวบท ด้วยการถ่ายทอดบุคลิกลักษณะของตัวละครชาย 

ในเร่ืองให้สะท้อนถึงความเป็นเควียร์ที่ชัดเจนกว่าต้นฉบับ โดยเฉพาะเม่ือประเด็นเร่ือง

เพศที่แอบแฝงในต้นฉบับน้ัน มีความหม่ินเหม่และท้าทายขนบและจารีตของสังคม  

อ.สนิทวงศ์ ในฐานะผู้แปลจึงมีอ านาจที่จะกลบเกลื่อนหรือส่งเสริมให้ชัดเจนขึ้นก็ได้ 

แทนที่ อ.สนิทวงศ์ ซ่ึงน่าจะมีแนวคิดอนุรักษ์นิยมและต่อต้านประเด็นที่มีความอ่อนไหว

ในสังคมเช่นน้ี โดยเฉพาะอย่างยิ่งโบสถ์เซเว่นธ์เดย์แอ๊ดเวนตีสที่ อ.สนิทวงศ์ท างานด้วย

เป็นเวลานานน้ัน ถึงกับประกาศทัศนคติเก่ียวกับประเด็นรักร่วมเพศไว้อย่างชัดเจน 

ในเว็บไซต์ว่า “Seventh-day Adventists are opposed to homosexual practices 

and relationships. ” ( Official Statements:  Homosexuality, 20 1 2 )  แ ต่ ก ลั บ

กลายเป็นว่าใน เงาบาป มีการบรรยายที่บ่งชี้ลักษณะและความสัมพันธ์ในเชิงเสน่หา
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ของเพศเดียวกันอย่างโจ่งแจ้ง  เหตุผลสนับสนุนการแปลที่ เป็นไปเช่นน้ีของ  

อ.สนิทวงศ์ ผู้วิจัยมองว่าน่าจะมีสาเหตุมาจากคตินิยมเชิงวรรณกรรมและเชิงศีลธรรม 

ที่ อ.สนิทวงศ์ ยึดถือเป็นสาเหตุร่วมกัน 

 หากจะมีข้อโต้แย้งว่าการแปลของ อ.สนิทวงศ์ ในประเด็นน้ีอาจจะเกิดจาก 

ความไม่ตั้งใจ ผู้วิจัยกลับมองว่า เป็นไปไม่ได้เลยที่ อ.สนิทวงศ์ จะไม่รับรู้ถึงสิ่งที่ออสการ์ 

ไวลด์ พยายามแอบแฝงเอาไว้ เพราะถึงจะไม่มีค าพูดหรือค าบรรยายที่ ชัดแจ้ง  

แต่องค์ประกอบแทบทุกด้านก็ท าให้ผู้อ่านต้นฉบับรู้สึกได้ การเลือกใช้ค าแปลที่ท าให้

ความเป็นเควียร์ปรากฏชัดเจนเช่นน้ี จึงน่าจะเกิดจากความตั้งใจและคตินิยมของ  

อ.สนิทวงศ์ ที่ต้องการผลักดันให้บุคลิกของตัวละคร รวมถึงการแสดงออกถึงความ

เสน่หาเพศเดียวกันของตัวละครชายเด่นชัดและเข้าใจได้ง่ายขึ้น ผู้อ่านจะได้รู้สึกอย่าง

ถ่องแท้ว่าความบาปในเร่ืองน้ันมีส่วนสัมพันธ์กับการประพฤติผิดศีลธรรมและการเป็น

เพศที่ผิดธรรมชาติ 

 ส าหรับกิตติวรรณ ซิมตระการ ซ่ึงเป็นนักแปลหน้าใหม่ ภาพวาดของโดเรียน 

เกรย์ เป็นผลงานแปลวรรณกรรมชิ้นแรกในชีวิตของเธอ คตินิยมก็เป็นปัจจัยส าคัญที่มี

ผลต่อกลวิธีการแปลเช่นกัน จากการสัมภาษณ์ผู้แปล สิ่งส าคัญที่กิตติวรรณตระหนักอยู่

เสมอในขณะแปลนิยายเร่ืองน้ีคือสถานะความเป็นวรรณกรรมคลาสสิกของต้นฉบับ 

ความยิ่งใหญ่ของออสการ์ ไวลด์ ในฐานะนักประพันธ์ผู้โด่งดัง และกลุ่มเป้าหมายผู้อ่าน

ที่นิยมชมชอบวรรณกรรมคลาสสิกของโลก ดังน้ัน การแปลจึงจะต้องรักษาวัจนลีลาและ

รูปแบบการประพันธ์ตามต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด ผู้แปลจะพยายามไม่สอดแทรก  

หรือเพิ่มเติมเน้ือความใดๆ ที่จะท าให้คุณค่าวรรณกรรมที่ได้รับการยกย่องสูญหาย 
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หลักการเช่นน้ีส่งผลให้การแปลของกิตติวรรณ ไม่มีการบิดแปรหรือเรียบเรียงเพิ่มเติม

ใหม่ เป็นการแปลที่ค่อนข้างตรงตัว มีการปรับระดับค าหรือประโยคบ้าง เพื่อให้

เหมาะสมกับโครงสร้างภาษาไทย 

 ในประเด็นเร่ืองเควียร์ กิตติวรรณ กล่าวในการให้สัมภาษณ์ว่า รับรู้ได้ตั้งแต่

ศึกษาตัวบทคร้ังแรกว่าตัวละครมีความแปลกประหลาดเร่ืองการแสดงออก แต่ก็ไม่ ได้

ค านึงถึงประเด็นน้ีเลยเม่ือท าการแปล ไม่ว่าจะเป็นการท าให้ความเป็นเควียร์ชัดเจนขึ้น

หรือจางลง คิดแต่เพียงจะถ่ายทอดวัจนลีลาให้ได้ใกล้ เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด 

นอกจากน้ี หลักการที่ยึดถืออย่างมากคือการบิดแปรเพิ่มเติมเน้ือหาน้ันเป็นสิ่งที่นักแปล

วรรณกรรมไม่ควรกระท าอย่างยิ่ง เพราะคุณค่าทางวัจนลีลาและวรรณศิลป์ของ

ผู้ประพันธ์อาจแปรเปลี่ยนไป นักแปลไม่ควรสร้างตัวตนให้มีฐานะเสมือนผู้เขียนตัวบท

ขึ้นใหม่ เพราะผู้แปลมีหน้าที่ถ่ายทอดเร่ืองราวข้ามภาษาเท่าน้ัน ไม่ควรสอดแทรก

ทัศนคติหรือความคิดของตนลงในบทแปล ทั้งน้ีผู้แปลยังให้สัมภาษณ์ว่า เน่ืองจากตนไม่

มีความรู้พื้นฐานเก่ียวกับตัวตนและผลงานของออสการ์ ไวลด์ อย่างละเอียด เม่ือต้องมา

แปลนิยายเร่ืองน้ีในระยะเวลาที่เร่งรัด การจับต้องเน้ือหาที่เป็นการขบถต่อค่านิยมของ

สังคมที่ไวลด์แอบแฝงไว้อย่างจงใจอาจจะท าได้ไม่สมบูรณ์ หากผู้แปลเข้าใจบริบท

แวดล้อม ทัศนคติทางการประพันธ์ และเร่ืองราวเก่ียวกับผู้เขียนมากขึ้น ก็อาจจะ

เลือกใช้ทิศทางการแปลเพื่อสื่อถึงประเด็นเควียร์ที่แตกต่างออกไปก็เป็นได้ 
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ขนบวรรณศิลป ์

 ขนบวรรณศิลป์หรือแนวปฏิบัติที่นักเขียนและนักแปลยอมรับในแต่ละยุคมี

อิทธิพลไม่น้อยต่อแนวทางการแปลทั้งสองฉบับ ในยุคของ อ.สนิทวงศ์ เป็นสมัยที่นิยม

การแปลในเชิงเรียบเรียง ไม่ใช่การแปลแบบตรงตัวหรือยึดตามตัวบทต้นฉบับ นักแปล

ชื่อดังร่วมสมัยหลายท่านก็มีแนวทางการแปลคล้ายกัน  งานวิจัยแนวทางการแปล

วรรณกรรมเยาวชนช่วงปี พ.ศ. 2500-2540 ได้ให้ข้อสังเกตว่า นักแปลวรรณกรรมยุค

เดียวกับ อ.สนิทวงศ์ มักคุ้นเคยกับการอ่านงานแปลของนักแปลอาวุโสในยุคก่อนหน้า

และผลงานแปลร่วมสมัย ซ่ึงมักเป็นการแปลแบบเรียบเรียงและตีความ ดังน้ัน นักแปล

ในยุคดังกล่าว น่าจะซึมซับวิธีการและน าแนวทางเหล่าน้ี ไปปรับใช้ในการแปลงาน 

ของตน เม่ือพิจารณาด้วยหลักทฤษฎีของเลอเฟอแวร์แล้ว เราจะเห็นได้อีกว่าผู้เชี่ยวชาญ 

ซ่ึงในที่น้ีก็คือนักแปลร่วมสมัยกับ อ.สนิทวงศ์ หรือนักแปลอาวุโสที่ได้รับการยกย่องนับ

ถือ เป็นตัวการส าคัญในการผลักดันให้ขนบวรรณวรรณศิลป์ดังกล่าวมีอิทธิพลต่อ  

แนวทางการแปลในยุคสมัยดังกล่าว อันน าไปสู่คตินิยมของ อ.สนิทวงศ์ ที่ท าให้ต้องการ

สร้างให้ตัวละครและเน้ือหาใน เงาบาป บ่งชี้ถึงความต่างไปจากขนบทางเพศแบบ 

เควียร์ชัดเจนขึ้น  

 ส าหรับแนวทางการแปลของกิตติวรรณ ซิมตระการ ก็ได้รับอิทธิพลจาก 

ขนบวรรณศิลป์ในยุคของตนเช่นกัน โดยเฉพาะจากผู้เชี่ยวชาญที่อยู่ ในรูปแบบของ

อาจารย์และนักทฤษฎีด้านการแปล ที่เป็นผู้ก าหนดว่าแนวทางการแปลแบบใดควรเป็น

ที่ยอมรับ ผู้แปลจบการศึกษาระดับปริญญาโท สาขาการแปลและการล่ามจาก

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย จึงเรียกได้ว่าเป็นผู้ที่ ได้ศึกษาการแปลมาอย่างเป็นระบบ  
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ไม่ใช่จากประสบการณ์แต่เพียงอย่างเดียวเหมือนนักแปลในยุคก่อนๆ การศึกษาเชิง

ทฤษฎีมีส่วนอย่างมากในการก าหนดรูปแบบการแปลวรรณกรรมที่ได้รับการยอมรับ 

จากบทสัมภาษณ์ ตัวผู้แปลเองยอมรับว่าได้น าแนวคิดจากทฤษฎีต่างๆ มาปรับใช้ใน 

การก าหนดทิศทางการแปลและคตินิยมของตนเอง โดยเฉพาะคตินิยมที่ค านึงถึงสถานะ

ในระบบวรรณกรรมของตัวบทและกลุ่มผู้อ่าน ถึงแม้จะไม่ได้น าทฤษฎีมาใช้โดยตรง  

แต่ก็มีการประยุกต์ใช้อย่างต่อเน่ือง เช่น ในการแปลวรรณกรรม ผู้แปลได้ปรับใช้กลวิธี

ตามที่ได้เ รียนมาในวิชาการแปลวรรณกรรม คือเน้นการถ่ายทอดอารมณ์ให้ได้ 

สมมูลภาพเหมือนต้นฉบับและรักษาวัจนลีลาของผู้ประพันธ์ รวมถึงการที่ผู้แปลควรอยู่

ในสถานะผู้แปล ไม่ควรสร้างตัวตนขึ้นมาเทียบเคียงฐานะผู้เขียนด้วยการบิดแปรหรือ

เพิ่มเติมเน้ือหาที่ไม่ปรากฏในต้นฉบับ ความรู้เชิงทฤษฎีที่ได้เรียนรู้จากผู้เชี่ยวชาญ

เหล่าน้ีกลายเป็นขนบวรรณศิลป์รูปแบบหน่ึงที่ล้อมกรอบทิศทางและคตินิยม ท าให้  

ผู้แปลเลือกที่จะคงรูปแบบการแปลที่ก ากวมตามต้นฉบับ ดังน้ัน การถ่ายทอดประเด็น

เร่ืองเพศที่ซ่อนเร้นใน ภาพวาดของโดเรียน เกรย์ จึงไม่ชัดเจนเหมือนเช่นในส านวนแปล

ของ อ.สนิทวงศ์ 

ผู้อุปถัมภ์  

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงเอกสารและจากการสัมภาษณ์ ผู้วิจัยพบว่าใน 

ฉบับแปลของ อ.สนิทวงศ์ ผู้อุปถัมภ์แทบจะไม่มีอิทธิพลต่อการน าเสนอประเด็นเควียร์

ในตัวบทเลย เน่ืองจาก อ.สนิทวงศ์ เป็นผู้เลือกตัวบทด้วยตนเองและท าการแปลเอง  

ไม่ปรากฏว่ามีการใช้บรรณาธิการเพื่อตรวจแก้ใดๆ จึงอนุมานได้ว่า การผลักดันให้
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บุคลิกลักษณะตัวละครที่แหวกขนบทางเพศของสังคมปรากฏชัดเจนน้ัน ไม่ได้รับ

อิทธิพลหรือการผลักดันจากผู้อุปถัมภ์เลย ในขณะที่บทแปลของกิตติวรรณ ซิมตระการ 

ถึงจะไม่มีส่วนใดชี้ชัดถึงความเป็นเควียร์ของตัวละครมากไปกว่าที่ต้นฉบับบรรยาย  

และส านักพิมพ์ฟรีฟอร์มในฐานะผู้อุปถัมภ์โดยตรงก็ไม่มีอิทธิพลต่อแนวทางการแปล

ของผู้แปล เน่ืองจากไม่ได้มีการก าหนดทิศทางหรือนโยบายการแปลให้ปฏิบัติตาม  

แต่ส านักพิมพ์กลับมีอิทธิพลอย่างมากในการน าเสนอประเด็นเก่ียวกับเพศผ่าน

องค์ประกอบนอกเหนือจากเน้ือความหลักของตัวบท ที่ทั้งชี้น าและก าหนดกรอบการ

รับรู้ให้ผู้อ่านคาดหวังและรับทราบว่าเร่ือง The Picture of Dorian Gray มีเน้ือหา 

ที่สื่อได้ถึงเร่ืองรักร่วมเพศ จากการกล่าวถึงนวนิยายเร่ืองน้ีในแง่ของความผิดจารีต 

เร่ืองเพศของสังคมในยุคน้ัน และการใช้ค าว่า เกย์ รักร่วมเพศ และ โฮโมเซ็กชวล  

อย่างชัดเจนเม่ืออ้างอิงถึงเน้ือหาของวรรณกรรมเร่ืองน้ี  ถึงแม้จะออกตัวว่ าต้องการ

จัดพิมพ์ผลงานแปลฉบับสมบูรณ์ และไม่ต้องการให้ผู้อ่านยึดติดแต่ประเด็นเกย์ที่โด่งดัง 

แต่สิ่งที่ส านักพิมพ์ได้กระท าไปแล้วคือการก าหนดกรอบการรับรู้ของผู้ อ่านและ 

ความคาดหวังว่าตัวบทน้ันมีประเด็นเร่ืองเพศที่แตกต่างแอบแฝงอยู่ทางใดทางหน่ึง 

บทสรปุ 

การแปลมีอ านาจในการสร้างการรับรู้และสร้างพื้นที่ให้กับความเป็นเควียร์  

ได้โดยตรง ขึ้นอยู่กับคตินิยมและจุดประสงค์ในการถ่ายทอดเน้ือหาของผู้แปลและ

แนวทางของส านักพิมพ์ในฐานะผู้อุปถัมภ์ เน่ืองจากการแปลเป็นเคร่ืองมือส าคัญที่

สามารถสั่นคลอนและท้าทายขนบทางเพศได้ ไม่ว่าจะด้วยการบิดแปรบุคลิกตัวละคร 
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การเลือกใช้ค าศัพท์ในการแปล หรือการขยายและเสริมเน้ือความทั่วไปหรือเน้ือหาที่มี

นัยแอบแฝงให้บ่งชี้และสื่อสารลักษณะที่สวนทางกับขนบทางเพศของสังคมที่ชัดเจน

มากขึ้น เช่นในกรณีของ อ.สนิทวงศ์ ที่นักแปลใช้การแทรกแซงในระดับตัวบทเพื่อ

กระทบการรับรู้เร่ืองเพศ จนท าให้ตัวละครหรือฉากบางฉากที่อาจจะไม่ ได้มีนัยสื่อใน

เร่ืองเพศ กลับแสดงออกอย่างโจ่งแจ้งถึงองค์ประกอบความเป็นเควียร์ ส่วนผู้อุปถัมภ์

อย่างส านักพิมพ์ ก็ใช้อ านาจของตนในการแทรกแซงได้ในระดับองค์ประกอบ

นอกเหนือจากเน้ือความหลัก เพื่อก าหนดกรอบการรับรู้เร่ืองเควียร์ได้ทางอ้อม ดังเช่น

การใช้ค าน าและค าโปรยในฉบับแปลของ กิตติวรรณ ซิมตระการ  

สิ่งทีผู้่วิจัยสังเกตเห็นเพิ่มเติมอีกประการหน่ึงคือทัศนคติการแปลที่แตกต่างกัน 

ของการแปลสองยุค โดยเฉพาะนักแปลยุคใหม่ท่ีเป็นผลผลิตของสถาบันที่สอนการแปล 

อย่างเป็นระบบ นักแปลเหล่าน้ีดูเหมือนจะยึดรูปแบบการแปลวรรณกรรมที่อิงทฤษฎี

มากขึ้น มีแนวโน้มที่จะแปลค่อนข้างตรงตัว พยายามหลีกเลี่ยงการแหวกขนบ ผิดกับ 

นักแปลในสมัยก่อนที่มีอิสระในการเลือกรูปแบบการแปลมากกว่า และสามารถ

สอดแทรกทัศนคติและการตีความของตนลงไปในเร่ืองเพื่อชี้น าผู้อ่านได้ อาจจะด้วยไม่มี

ข้อจ ากัดด้านลิขสิทธ์ิ รวมถึงขนบวรรณศิลป์ในยุคก่อนที่นิยมการแปลแบบท าให้ผู้อ่าน

เข้าใจง่ายที่สุด ตัวบทแปลต้องอ่านได้ไหลลื่นเป็นธรรมชาติ ในขณะที่ปัจจุบัน งานแปล

วรรณกรรมมักจะเป็นการแปลที่พยายามรักษารูปแบบการประพันธ์ดั้งเดิมมากกว่า  

การแทรกแซงตัวบทของนักแปลในแง่ของการบิดแปร การเขียนขึ้นใหม่ และการ

ถ่ายทอดเน้ือความที่เบี่ยงเบนออกจากเน้ือหาในต้นฉบับจึงไม่ค่อยปรากฏในงานแปล

วรรณกรรมยุคปัจจุบันนัก 
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